
UA
Інструкції з експлуатації та 
застереження
для користувача

Каскадний і зональний 
регулятор

Зональний контролер
Термостат для бойлерів

SK
Návod na obsluhu a výstrahy
pre používateľov

Kaskádový a zónový regulátor
Správca zóny

Termoregulácia pre kotle

RU
Журнал инструкций и 
предупреждений
для пользователя

Каскадный и зональный 
регулятор

Зональный менеджер
Терморегуляция для котлов

PL
Instrukcja obsługi z ostrzeżeniami
dla użytkowników

Regulator kaskadowo-strefowy
Centralka strefowa

Termoregulacja do kotłów

HU
Használati utasítás és 
figyelmeztetések kézikönyve
felhasználók részére

Kaszkád- és zónaszabályozó
Zóna kezelő

Hőszabályozás kazánokhoz

IE
Instructions and warning book
for the users

Cascade and zone regulator
Zone manager

Thermoregulation for boilers

CZ
Návod k obsluze a varování
pro uživatele
Návod k obsluze a varování
pro uživatele

Regulátor kaskády a zóny
Správce zóny

Termoregulace pro kotle
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Сторінка 4

Каскадний і зональний регулятор VICTRIX 50 Зональний контролер VICTRIX 50

1	 -	 Головна ручка з двома (натискально-поворотними) функціями
2	 -	 Налаштування денної температури
3	 -	 Налаштування зниженої температури
4	 -	 Налаштування температури для гарячого водопостачання
5	 -	 Програми опалення та зниження температури до заданого рівня
6	 -	 Налаштування параметрів опалення
7	 -	 Інформація про систему

Елементи візуалізації та контролю.

8	 -	 Режим ручного керування та вимір викидів
9	 -	 Рідкокристалічний дисплей

ВСТУП. Strana 4

Kaskádový a zónový regulátor VICTRIX 50 Správca zóny VICTRIX 50

1	 -	 Hlavný gombík s dvoma funkciami (otáčanie-stlačenie)
2	 -	 Nastavenie dennej teploty
3	 -	 Nastavenie zníženej teploty
4	 -	 Nastavenie teploty horúcej vody pre domácnosť
5	 -	 Programy vykurovania a odloženia
6	 -	 Nastavenie parametrov vykurovania
7	 -	 Systémové informácie

Zobrazenie a ovládacie prvky.

8	 -	 Manuálny režim a meranie emisií
9	 -	 Podsvietný LCD displej

ÚVOD. Страница 4

Каскадный и зональный регулятор VICTRIX 50 Зональный менеджер VICTRIX 50

1	 -	 Главная рукоятка с двумя функциями (поворот-нажатие)
2	 -	 Установка дневной температуры
3	 -	 Установка сниженной температуры
4	 -	 Установка температуры горячей воды бытового назначения
5	 -	 Программы нагревания и отступления
6	 -	 Настройка параметров отопления
7	 -	 Информация о системе

Элементы визуализации и управления.

8	 -	 Ручной режим и измерение уровня выпуска
9	 -	 ЖК-дисплей с подсветкой

ВВЕДЕНИЕ. Strona 4

Regulator kaskadowo-strefowy VICTRIX 50 Centralka strefowa VICTRIX 50

1	 -	 Główne pokrętło z dwoma funkcjami (przekręcić-wcisnąć)
2	 -	 Ustawianie temperatury dziennej
3	 -	 Ustawianie temperatury obniżonej
4	 -	 Ustawianie temperatury c.w.u.
5	 -	 Programy ogrzewania i obniżania temperatury
6	 -	 Ustawianie parametrów ogrzewania
7	 -	 Informacje o instalacji

Elementy wizualizacji i sterowania

8	 -	 Tryb ręczny i pomiar emisji
9	 -	 Podświetlany wyświetlacz LCD

WPROWADZENIE Oldal 4

Kaszkád- és zónaszabályozó VICTRIX 50 VICTRIX 50 zóna kezelő

1	 -	 Fő gomb két funkcióval (elfordítás-lenyomás)
2	 -	 Nappali hőmérséklet beállítás
3	 -	 Csökkentett hőmérséklet beállítás
4	 -	 Használati melegvíz hőmérséklet beállítása
5	 -	 Fűtési és hátralévő programok
6	 -	 Fűtési paraméterek beállítása
7	 -	 Rendszer információk

Kijelző és vezérlő elemek.

8	 -	 Manuális mód és kibocsátás mérés
9	 -	 Háttérvilágítású LCD kijelző

BEVEZETŐ. Page 4

Cascade and zones regulator VICTRIX 50 Zone manager VICTRIX 50

1	 -	 Main knob with two functions (turn-push)
2	 -	 Setting daytime temperature
3	 -	 Setting reduced temperature
4	 -	 Setting domestic hot water temperature
5	 -	 Heating and set back programs
6	 -	 Setting heating parameters
7	 -	 System information
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Visualization and control elements.

8	 -	 Manual mode and emission measurement
9	 -	 Backlit LCD display

INTRODUCTION. Strana 4

Regulátor kaskády a zón VICTRIX 50 Správce zóny VICTRIX 50

1	 -	 Hlavní knoflík se dvěma funkcemi (otočení-stlačení)
2	 -	 Nastavení teploty během dne
3	 -	 Nastavení snížené teploty
4	 -	 Nastavení teploty horké vody pro domácnost
5	 -	 Programy topení a zpomalení
6	 -	 Nastavení parametrů topení
7	 -	 Systémové informace

Zobrazení a ovládací prvky.

8	 -	 Manuální režim a měření emisí
9	 -	 Podsvícený LCD displej

ÚVOD.



Сторінка 5

Розміщена посередині ручка та розмічені клавіші значно полегшують використання пристрою.

-	 Кожне значення, яке дозволяється змінювати, блимає на екрані. Для заміни значення використовуйте 
ручку.

	 Повернути праворуч (+): у напрямку руху годинникової стрілки: для збільшення значення.
	 Повернути ліворуч (-) проти руху годинникової стрілки: для зниження значення.
-	 Натиснути один раз: підтвердити обране та вказане значення, зберегти.
-	 Утримувати протягом 3 секунд: вхід до рівню програмування (вибір рівня).
Останній крок операції зберігається автоматично протягом 60 секунд, якщо не був збережений 
раніше дотиком ручки.

Рідкокристалічний дисплей:
Прилад має великий рідкокристалічний дисплей. Вся інформація на дисплеї відображається чітко 
і представлена на різних мовах.

Увага: цей каскадний і зональний регулятор налаштований італійською мовою за умовчанням. 
Для дотримання умов експлуатації приладу згідно даної інструкції, оберіть англійську мову, як 
пояснено на сторінці 20 “Setting of system parameters / Language choice”.

Під час введення в експлуатацію або після того, як відбулося припинення енергопостачання, за-
пускається сегмент-тест з автоматичним діагностуванням помилок. На дисплеї відображається тип 
діагностичного інструменту разом із версією програмного забезпечення.

Стандартний дисплей:
На стандартному дисплеї відображається день тижня, дата, час і температура. Температура - це температура 
бойлера для каскадного і зонального регулятора. Зональний контролер демонструє температуру в кімнатах.

Повернути: для обрання 
параметрів, зміни значень

Натиснути: для підтвер-
дження, збереження

Символи, які використовуються в цій ін-
струкції:

Дійсна температура спрацю-
вання бойлера. 
кімнатна температура

20

N 233B

 62.516:32  
°C

6

Дані про інструмент

Стандартний дисплей

Версія програмного забезпечення

Тип інструменту

 V  1.1

Експлуатація.

WE.  21 . AUG.’02

Strana 5

Vďaka stredovému gombíku a klávesom označeným štítkami je prevádzka jednoduchá a jednoducho 
sa ovláda.

-	 Každá hodnota, ktorú je možné zmeniť, bude na displeji blikať a je možné ju upraviť s pomocou gombíka .
	 Otáčaním doprava (+) v smere hodinových ručičiek: zvyšuje hodnotu.
	 Otáčaním doľava (+) proti smeru hodinových ručičiek: znižuje hodnotu.
-	 Jedno stlačenie: akceptácia vybranej a uvedenej hodnoty, uloženie.
-	 Podržanie stlačeného na približne 3 sekundy: vstup do programovacej úrovne (voľba úrovne).
Krok poslednej operácie sa automaticky uloží po približne 60 sekundách, pokiaľ nebude uložený stla-
čením gombíka.

LCD displej:
Zariadenie je vybavené veľkým LCD displejom. Všetky informácie sa zobrazujú jasne a sú k dispozícii 
v rôznych jazykoch.

Upozornenie: tento kaskádový a zónový regulátor je podľa počiatočného nastavenia nastavený na 
taliančinu. Na sledovanie regulácie zariadenia podľa vysvetlení v tomto návode na obsluhu zmeňte 
prosím jazyk na angličtinu podľa vysvetlenia na stránke 20 „Nastavenie systémových parametrov 
/ Voľba jazyka“.

Pri uvedení do prevádzky alebo o výpadku elektrického napájania prebehne test segmentov s automa-
tickou diagnostikou chýb. Nasledovne sa zobrazí typ nástroja s príslušnou verziou softvéru.

Štandardné zobrazenie:
Štandardné zobrazenie zobrazuje deň týždňa, dátum, čas a teplotu. Teplota sa týka kotla a kaskádového a zó-
nového regulátora. Správca zóny namiesto toho zobrazuje teplotu v miestnosti.

Otočenie: výber parametrov, 
zmena hodnôt

Jedno stlačenie: potvrdenie, 
uloženie

Symboly používané v tomto návode:

Aktuálna teplota kotla vs. 
teplota v miestnosti
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Informácie o nástroji

Štandardné zobrazenie

Verzia softvéru

Typ nástroja
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Prevádzka.
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Расположенная по центру рукоятка и клавиши с маркировкой делают управление простым и удобным.

-	 Каждое изменяемое значение отображается на дисплее мигая. Его можно изменить с помощью рукоятки 
управления.

	 Поверните направо (+) по часовой стрелке: увеличение значений.
	 Поверните налево (+) против часовой стрелки: уменьшение значений.
-	 Нажмите один раз: принятие выбранного и указанного значения, сохранение.
-	 Удерживайте нажатой около 3 секунд: вход в уровень программирования (выбор уровня).
Последний этап операции будет автоматически сохранен примерно через 60 секунд, если он не был 
сохранен при помощи рукоятки.

ЖК-дисплей:
Прибор оснащен крупным ЖК-дисплеем. Вся информация отображается четко и на разных языках.

Внимание: по умолчанию этот каскадный и зональный регулятор установлен на итальянском 
языке. Следуя правилам эксплуатации прибора, приведенным в настоящем руководстве по 
эксплуатации, пожалуйста, установите английский язык, как указано на стр. 20 («Настройка 
системных параметров / Выбор языка»)..

При вводе установки в эксплуатацию или после отключения электричества проводится сегментный 
тест с автоматической диагностикой ошибок. На дисплее отображается тип устройства с версией 
программного обеспечения.

Стандартный дисплей:
На стандартном дисплее отображаются день недели, дата, время и температура. Под температурой имеется 
в виду температура котла для каскадного и зонального регулятора. Зональный менеджер отображает 
комнатную температуру.

Поворот: выбор параметров, 
изменение значений

Нажатие один раз: под-
тверждение, сохранение

Обозначения, используемые в настоящем 
руководстве:

Фактическая температ ура 
котла и 
комнатная температура
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Информация об инструменте

Стандартный дисплей

Версия программного обеспечения

Тип инструмента

Эксплуатация.
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Pokrętło umieszczone na środku i oznaczone przyciski sprawiają, że obsługa jest prosta i łatwa.

-	 Każda zmienna wartość na wyświetlaczu miga i można ją zmienić za pomocą pokrętła.
	 Przekręcenie w prawo (+): zwiększanie wartości.
	 Przekręcenie w lewo (-): zmniejszanie wartości.
-	 Jedno wciśnięcie: zatwierdzenie wybranej wartości, zapisanie.
-	 Wciśnięcie na około 3 sekundy: wejście na poziom programowania (wybór poziomu).
Ostatni krok operacji zostanie zapisany automatycznie po około 60 sekundach, jeśli nie został 
zapisany przez dotknięcie pokrętła.

Wyświetlacz LCD:
Urządzenie jest wyposażone w duży wyświetlacz LCD. Wszystkie informacje są wyświetlane w 
przejrzysty sposób i są dostępne w różnych językach.

Uwaga: ten regulator kaskadowo-strefowy został ustawiony domyślnie po włosku. Aby 
postępować zgodnie z ustawieniami dotyczącymi urządzenia określonymi w niniejszej in-
strukcji obsługi, należy zmienić język na angielski, jak wyjaśniono na stronie 20 „Ustawianie 
parametrów instalacji / Wybór języka”.

Przy uruchamianiu instalacji lub po zaniku zasilania następuje test segmentowy z automatyczną 
diagnostyką błędów. Następnie jest wyświetlany typ przyrządu i jego wersja oprogramowania.

Standardowy wyświetlacz:
Standardowy wyświetlacz pokazuje dzień tygodnia, datę, godzinę i temperaturę. Temperatura jest 
temperaturą kotła dla regulatora kaskadowo-strefowego. Natomiast centralka strefowa wyświetla tem-
peraturę w pomieszczeniu.

Przekręcenie: wymiana para-
metrów, zmiana wartości

Jedno wciśnięcie: potwierdze-
nie, przechowywanie

Symbole zastosowane w tej instrukcji:

Bieżąca temperatura kotła wzgl. 
temperatury pokojowej
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Informacje o przyrządzie

Standardowy wyświetlacz

Wersja oprogramowania

Typ przyrządu
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Działanie
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A középen elhelyezett gomb és a feliratozott billentyűk megkönnyítik a kezelést.

-	 A kijelzőn minden változtatható érték villogni látszik, és a gombbal módosítható.
	 Fordítsa jobbra (+) az óramutató járásával megegyező irányba: növelje az értékeket.
	 Fordítsa balra (-) az óramutató járásával ellentétes irányba: csökkentse az értékeket.
-	 Nyomja meg egyszer: a kiválasztott és jelzett érték elfogadása, tárolás.
-	 Tartsa nyomva körülbelül 3 másodpercig: belépés a programozási szintre (szint kiválasztása).
Az utolsó műveleti lépés kb. 60 másodperc múlva automatikusan tárolásra kerül, ha nem a gomb 
megérintésével tárolta.

Az LCD kijelző:
A készülék nagy LCD kijelzővel van ellátva. Minden információ világosan megjelenik, és különféle 
nyelveken állnak rendelkezésre.

Figyelem: ez a kaszkád- és zónaszabályozó alapértelmezettként olasz nyelven van beállítva. A 
készüléknek a használati útmutatóban leírt szabályainak betartása érdekében kérjük, váltson 
angol nyelvre, amint azt a 20. oldalon „A rendszerparaméterek beállítása / nyelvválasztás” 
leírja.

A telepítés üzembe helyezésekor vagy áramkimaradás után automatikus hiba diagnosztikával 
ellátott szegmens vizsgálat zajlik. Ezután megjelenik a műszer típusa és annak szoftveres verziója.

A standard kijelző:
A normál kijelző a hét napjait, a dátumot, az időt és a hőmérsékletet mutatja. A hőmérséklet a kaszkád- és 
zónaszabályozóhoz tartozó kazáné. A zónakezelő helyiség hőmérsékletet jelenít meg.

E l ford í t ás :  p ar amé te rek 
k i v á l a s z t á s a ,  é r t é k e k 
módosítása

M e g n y o m á s  e g y s z e r : 
megerősítés, tárolás

A kézikönyvben használt szimbólumok:

A kazán tényleges hőmérséklete. 
szobahőmérséklet
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Műszerre vonatkozó információ

Standard kijelző

Szoftver verzió

Műszer típusa
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Üzemeltetés.
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The center-positioned knob and the labelled keys makes the operation simple and easy to handle.

-	 Each changeable value in the display appears flashing and can be modified with the knob.
	 Turn to the right (+) clockwise: increase values.
	 Turn to the left (-) anticlockwise: decrease values.
-	 Press once: acceptance of the selected and indicated value, store.
-	 Keep pressed for about 3 seconds: entry into the programming level (level selection).
The last operation step will be stored automatically after approximately 60 seconds if it was not 
stored by touching the knob.

The LCD display:
The appliance is provided with a big LCD display. All info are displayed clearly and they are 
available in different languages.

Attention: this cascade and zones regulator is set in Italian language as default. In order 
to follow the regulation of the appliance as explained in this instruction manual, please 
change the language into English, as explained on page 20 “Setting of system parameters / 
Language choice”.

At commissioning  the installation or after a power outage  a segment test with automatic error 
diagnostic takes place. The type of instrument with its software version is then displayed.

The standard display:
The standard display shows weekday, date, time and temperature. The temperature is that of the boiler 
for the cascade and zones regulator. The zone manager displays room temperature instead.

Turn: select parameters, change 
values

Press once: confirm, store

Symbols used in this manual:

Actual boiler temperature resp. 
room temperature
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Instrument information

Standard display

Software version

Type of instrument
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Díky střednímu knoflíku a označeným klávesám je používání snadné a jednoduché.

-	 Každá nastavitelná hodnota se na displeji zobrazí blikající a lze ji upravit s pomocí knoflíku.
	 Otáčením doprava (+) ve směru hodinových ručiček: se hodnota zvyšuje.
	 Otáčením doleva (-) proti směru hodinových ručiček: se hodnota snižuje.
-	 Jedno stisknutí: akceptace vybrané a uvedené hodnoty, uložení.
-	 Podržení stisknuté po dobu přibližně 3 sekund: vstup do programovací úrovně (volba úrovně).
Poslední krok operace se automaticky uloží po přibližně 60 sekundách, pokud nebude uložen 
pomocí stisknutí knoflíku.

LCD displej:
Zařízení je opatřeno velkým LCD monitorem. Všechny informace se zobrazují jasně a jsou k 
dispozici v různých jazycích.

Upozornění: tento regulátor kaskády a zón je dle výchozího nastavení nastaven do italštiny. 
Pro sledování nastavení zařízení v souladu s vysvětlením v tomto návodu k obsluze změňte 
prosím jazyk na angličtinu v souladu s postupem uvedeným na stránce 20 „Nastavení para-
metrů systému/Volba jazyka“.

Při uvedení do provozu nebo po výpadku elektrického napájení proběhne test segmentu s auto-
matickou diagnostikou chyb. Následně se zobrazí typ nástroje s jeho softwarovou verzí.

Standardní zobrazení:
Standardní zobrazení uvádí den týdne, datu, čas a teplotu. Teplota se vztahuje ke kotli pro regulátor 
kaskády a zón. Správce zóny naopak zobrazí pokojovou teplotu.

Otočení: volba parametrů, 
změna hodnoty

Jednot stisknutí: potvrzení, 
uložení

Symboly používané v tomto návodu:

Aktuální teplota kotle vs. 
pokojová teplota
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Informace o nástroji

Standardní zobrazení

Verze softwaru

Typ nástroje
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Provoz.



Сторінка 6

Діапазон налаштування: 
5.0...30°C
Заводські налаштування:   
20°C

	 Ця кнопка використовується для вста-
новлення денної кімнатної температури.

�	 Ця кнопка використовується для вста-
новлення необхідної зниженої темпера-
тури.

	 Ця кнопка використовується для вста-
новлення необхідної температури для 
гарячого водопостачання.

Щоб змінити, натисніть відповідну кнопку; 
коли встановлене значення почне блимати, його 
можна змінити за допомогою ручки регулятора.

Для повернення до стандартного дисплею на-
тисніть на ручку або почекайте 60 секунд, коли 
повернення відбудеться автоматично.

20.0
room - day

°C

задати

температура

прийняти

Діапазон налаштування: 
5.0...30°C
Заводські налаштування:   
16°C

room - night

Потрібна денна
кімнатна температура

Потрібна знижена
кімнатна температура

Гаряче водопо-
стачання.

температура

ПРИМІТКА: Для окре-
мого режиму управління 
спочатку виберіть контур 
опалення!

ФУНКЦІОНАЛЬНІ КЛАВІШІ.

16.0 °C

Діапазон налаштування: 
10...60°C
Заводські налаштування:   
60°C

dhw

50.0 °CDAY

Налаштування температури.
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Interval nastavenia: 5,0...30 °C
Továrenské nastavenie:   20 °C

	 Toto tlačidlo sa používa na nastavenie 
dennej teploty miestnosti.

�	 Toto tlačidlo sa používa na nastavenie 
požadovanej zníženej teploty.

	 Toto tlačidlo sa používa na nastavenie 
požadovanej teploty horúcej vody pre 
domácnosť.

Na zmenu  stlačte prosím príslušné tlačidlo; keď 
hodnota nastavenia bliká, je možné ju zmeniť s 
pomocou gombíka.

Pre návrat na štandardné zobrazenie stlačte gombík 
alebo prebehne automaticky po 60 sekundách.

20.0
room - day

°C

nastavenie

teploty

akceptovať

Interval nastavenia: 5,0...30 °C
Továrenské nastavenie:   16°C

room - night

Požadovaná denná
teplota v miestnosti

Požadovaná znížená
teplota v miestnosti

Teplota
d.h.w.

POZNÁMKA: Pre oddelený 
ovládací režim najskôr vyber-
te vykurovací okruh!

FUNKCIE KLÁVESOV.

16.0 °C

Interval nastavenia: 10...60 °C
Továrenské nastavenie:   60 °C

dhw

50.0 °CDAY

Nastavenia teploty.
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Диа па з он нас т р ойки: 
5.0...30°C
Заводская предустановка:   
20°C

	 Эта кнопка используется для установки 
дневной температуры в помещении.

�	 Эта кнопка используется для установки 
сниженной температуры в помещении.

	 Эта кнопка используется для установки 
температуры горячей воды бытового 
назначения.

Для изменения нажмите соответствующую 
кнопку; когда установленное значение мигает, 
его можно изменить с помощью рукоятки.

Возврат к стандартному дисплею производится 
нажатием на рукоятку или автоматически через 
60 секунд.

20.0
room - day

°C

настройка

температура

принятие

Диа па з он нас т р ойки: 
5.0...30°C
Заводская предустановка:   
16°C

room - night

Требуемая дневная
температура в помещении

Необходимая cниженная
температура в помещении

Температура
ГВБН

ПРИМЕЧАНИЕ: Для раз-
дельного режима управ-
ления сначала выберите 
отопительный контур!

ФУНКЦИЯ КЛАВИШ.

16.0 °C

Диа па з он нас т р ойки: 
10...60°C
Заводская предустановка:   
60°C

dhw

50.0 °CDAY

Настройки температуры.
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Zakres ustawień: 5.0...30°C
Ustawienie fabryczne:   20°C

	 Ten przycisk służy do ustawiania dziennej 
temperatury w pomieszczeniu.

�	 Ten przycisk służy do ustawienia wymaga-
nej obniżonej temperatury.

	 Ten przycisk służy do ustawiania żądanej 
temperatury ciepłej wody użytkowej.

Aby dokonać zmiany, nacisnąć na powiązany 
przycisk; gdy ustawiona wartość miga, można ją 
zmienić, kręcąc pokrętłem.

Powrót do standardowego wyświetlacza następuje 
po naciśnięciu na pokrętło lub automatycznie po 
60 sekundach.

20.0
room - day

°C

Ustawianie

temperatury

Zaakceptuj

Zakres ustawień: 5.0...30°C
Ustawienie fabryczne:   16°C

room - night

Żądana dzienna
temperatura pokojowa

Żądana obniżona
temperatura pokojowa

Temperatura
c.w.u.

UWAGA: W przypadku od-
dzielnego trybu regulacji 
należy najpierw wybrać obieg 
grzewczy!

FUNKCJE PRZYCISKÓW

16.0 °C

Zakres ustawień: 10...60°C
Ustawienie fabryczne:   60°C

dhw

50.0 °CDAY

Ustawianie temperatury
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Beállítási tartomány: 5.0...30°C
Gyári beállítás:   20°C

	 Ezzel a gombbal állíthatja be a nappali 
szobahőmérsékletet.

�	 Ezzel a gombbal állíthatja be a kívánt 
csökkentett hőmérsékletet.

	 Ezzel a gombbal állíthatja be a használati 
melegvíz szükséges hőmérsékletét.

A változtatáshoz nyomja meg a megfelelő gombot; 
amikor a beállított érték villog, a gomb segítségével 
módosítható.

A normál kijelzésre való visszatérés a gomb 
megnyomásával történik, vagy 60 másodperc múlva 
automatikusan.

20.0
room - day

°C

beállítás

hőmérséklet

elfogadás

Beállítási tartomány: 5.0...30°C
Gyári beállítás:   16°C

room - night

Szükséges nappali
szobahőmérséklet

Szükséges csökkentett
szobahőmérséklet

H. m. v.
hőmérséklet

MEGJEGYZÉS: Az elkülöní-
tett vezérlési módhoz először 
válassza a fűtőkört!

GOMB FUNKCIÓK.

16.0 °C

Beállítási tartomány: 10...60°C
Gyári beállítás:   60°C

dhw

50.0 °CDAY

Hőmérséklet beállítások.
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Setting range: 5.0 ...30 °C
Factory preset:   20 °C

	 This button is used to set the daytime room 
temperature.

�	 This button is used to set the required 
reduced temperature.

	 This button is used to set the required 
domestic hot water temperature.

To change please press the respective button; when 
the set value flashes, it can be changed through 
the knob.

The return to the standard display is done pressing 
the knob or automatically after 60 seconds.20.0

room - day
°C

set

temperature

accept

Setting range: 5.0 ...30 °C
Factory preset:   16 °C

room - night

Required daytime
room temperature

Required reduced
room temperature

D. h. w.
temperature

NOTE: For separated control 
mode select heating circuit 
first!

KEYS FUNCTION.

16.0 °C

Setting range: 10...60 °C
Factory preset:   60°C

dhw

50.0 °CDAY

Temperature settings.
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Interval nastavení: 5,0...30 °C
Tovární přednastavení:   20 °C

	 Toto tlačítko se používá pro nastavení 
pokojové teploty během dne.

�	 Toto tlačítko se používá k nastavení poža-
dované snížené teploty.

	 Toto tlačítko se používá k nastavení poža-
dované teploty horké vody pro domácnost.

Pro změnu stiskněte prosím příslušné tlačítko; 
pokud nastavená hodnota bliká, lze ji změnit po-
mocí knoflíku.

Pro návrat na standardní zobrazení stiskněte kno-
flík nebo proběhne automaticky po 60 sekundách.20.0

room - day
°C

nastavit

teplotu

akceptovat

Interval nastavení: 5,0...30 °C
Tovární přednastavení:   16 °C

room - night

Požadovaná denní
pokojová teplota

Požadovaná snížená
pokojová teplota

Horká voda pro domácnost
Teplota

POZNÁMKA: Pro oddělený 
řídicí režim vyberte nejdřív 
topný okruh!

FUNKCE KLÁVES.

16.0 °C

Interval nastavení: 10...60 °C
Tovární přednastavení:   60 °C

dhw

50.0 °CDAY

Nastavení teploty.



Сторінка 7

Вибір режиму роботи для опалення та гарячого водопостачання.

Вхід у вибраний режим

Вхід у вибраний режим

	� За допомогою цієї кнопки вибирається необхідний режим роботи. Він відображається на дисплеї у вигляді звичайного тексту, і 
одночасно стрілка в нижньому куті дисплея вказує на відповідний символ.

Вибрати: 	При натисканні кнопки вибору режиму роботи попередньо встановлений режим починає блимати. Інші режими роботи можна 
вибрати та активувати за допомогою ручки термостата відповідно до наступної схеми.

27.08
holiday  til-

Вимкнення уста-
новки

на час вихідних

Переривання
операції опалення

Подовження
операції опалення

Операція опалення
за допомогою 

таймеру

Робота
в постійному режимі
зниженого опалення

Операція постій-
ного

опалення

Гаряче
водопостачання, 

виключно

Вимкнення установки
для захисту від 

замерзання

Робочі режими

прийняти, активувати

задати день або час

активувати, знову увійти до стандартного дисплею

19.45
absent  til-

02.30
PARTY  til-

27.08
holiday  til-

19.45
absent  til-

02.30
PARTY  til-

15:30 15:30 15:30

AUTOMATIC summer heating.

Dhw

red.   heating STANDBY

Strana 7

Voľba prevádzkového režimu pre vykurovanie a horúcu vodu pre domácnosť.

Vstup do vybraného režimu

Vstup do vybraného režimu

	� S pomocou tohto tlačidla je možné vybrať požadovaný prevádzkový režim. Na displeji sa zobrazí ako čistý text spoločne so šípkou na dolnom 
okraji, ktorá smeruje na príslušný symbol.

Vyberte: 	Stlačením tlačidla výberu prevádzkového režimu začne predtým vybraný režim blikať.. Ďalšie prevádzkové režimy je možné vybrať a aktivovať 
s pomocou gombíka podľa nasledovnej schémy.

27.08
holiday  til-

Zariadenie vypnuté
v priebehu dovolenky

Prerušene fungovania
vykurovania

Predĺženie fungovania
vykurovania

Fungovanie vykuro-
vania

podľa časovača

Trvalá
prevádzka

zníž. vykurovania
Trvalá prevádzka

vykurovania
Iba horúca voda
pre domácnosť

Zariadenie vypnuté
ochrana proti zamrz-

nutiu

Prevádzkové režimy

akceptovať, aktivovať

nastaviť dátum a čas

aktivovať, návrat na štandardné zobrazenie

19.45
absent  til-

02.30
PARTY  til-

27.08
holiday  til-

19.45
absent  til-

02.30
PARTY  til-

15:30 15:30 15:30

AUTOMATIC summer heating.

Dhw

red.   heating STANDBY

Страница 7

Выбор режима работы для отопления и снабжения горячей водой бытового назначения.

Переход в выбранный режим

Переход в выбранный режим

	� С помощью этой кнопки можно выбрать требуемый режим работы. Он отображается на дисплее простым текстом, при этом стрелка 
в нижней части дисплея указывает на соответствующий символ.

Выбор: 	 При нажатии кнопки выбора режима работы мигает ранее установленный режим. Остальные режимы работы можно выбрать и 
активировать с помощью рукоятки в следующем порядке.

27.08
holiday  til-

Выключение 
системы

на выходные

Прерывание отопи-
тельного
процесса

Продление отопи-
тельного
процесса

Отопление
с использованием 

таймера

Процесс
постоянного

сниж. отопления

Процесс
постоянного ото-

пления

Только горячая вода
бытового назна-

чения

Защита от замерзания
при выключенной 

системе

Режимы работы

принять, активировать

настройки даты или времени

активация, возврат к стандартному дисплею

19:45
absent  til-

02:30
PARTY  til-

27.08
holiday  til-

19.45
absent  til-

02.30
PARTY  til-

15:30 15:30 15:30

AUTOMATIC summer heating.

Dhw

red.   heating STANDBY

Strona 7

Wybór trybu działania ogrzewania i ciepłej wody użytkowej

Wejście do wybranego trybu

Wejście do wybranego trybu

	� Tym przyciskiem wybiera się żądany tryb działania. Pojawia się w postaci zwykłego tekstu na wyświetlaczu, jednocześnie strzałka przy dolnej 
krawędzi wyświetlacza wskazuje na towarzyszący symbol.

Wybór: 	 Po naciśnięciu na przycisk wyboru trybu działania, poprzednio ustawiony tryb zacznie migać. Pozostałe tryby działania można wybrać i 
włączać pokrętłem zgodnie z poniższym schematem.

27.08
holiday  til-

Instalacja wyłączona
podczas wakacji

Przerwanie działania
ogrzewania

Przedłużenie działania
ogrzewania

Działanie grzania
przez timer

Stałe działanie z 
obniżonym
grzaniem

Działanie stałego
ogrzewania

Tylko c.w.u.
Wyłączenie instalacji

ochrona przed 
mrozem

Tryby działania

Zaakceptuj, włącz

Ustaw datę lub czas

włącz, wejście do standardowego wyświetlacza

19.45
absent  til-

02.30
PARTY  til-

27.08
holiday  til-

19.45
absent  til-

02.30
PARTY  til-

15:30 15:30 15:30

AUTOMATIC summer heating.

Dhw

red.   heating STANDBY

Oldal 7

Működési mód kiválasztása fűtéshez és használati meleg vízhez.

Belépés a kiválasztott módba

Belépés a kiválasztott módba

�Ezzel a gombbal válassza ki a szükséges üzemmódot. A szöveg egyszerű szöveggel jelenik meg a kijelzőn, egyidejűleg a kijelző alsó szélén lévő 
nyíl mutat a szimbólumra.

Kiválasztás: Az üzemmód választó gomb megnyomásával a korábban beállított mód villogni kezd. A többi üzemmód a gomb segítségével választható ki 
és aktiválható az alábbi séma szerint.

27.08
holiday  til-

Berendezés ki
holiday alatt

Fűtés megszakítás
üzemeltetés

Kiterjesztett fűtés
üzemeltetés

Fűtés üzemeltetés
időzítővel

Állandó
csökk. fűtés
üzemeltetés

Állandó fűtés
üzemeltetés

Csak használati 
meleg víz

Berendezés ki
fagyvédelem

Üzemmódok

elfogadás, aktiválás

dátum vagy idő beállítása

aktiválás, belépés standard kijelzőre

19.45
absent  til-

02.30
PARTY  til-

27.08
holiday  til-

19.45
absent  til-

02.30
PARTY  til-

15:30 15:30 15:30

AUTOMATIC summer heating.

Dhw

red.   heating STANDBY

Page 7

Operational mode selection for heating and domestic hot water.

Entry into the selected mode

Entry into the selected mode

	� With this button the required operational mode is selected. It appears in plain text on the display, simultaneously an arrow at the lower edge 
of the display points to the appartaining symbol.

  Select: 	 Pressing the operational mode selection button, the previously set mode appears flashing. The other operational modes can be selected and 
activated with the knob according to the following scheme.

27.08
holiday  til-

Plant off
during holiday

Interrupt heating
operation

Extend heating
operation

Heating operation
via timer

Permanent
red. heating

operation
Permanent heating

operation
Domestic hot

water only

Plant off
frost protection

Operational modes

accept, activate

set date or time

activate, re-entry to standard display

19.45
absent  til-

02.30
PARTY  til-

27.08
holiday  til-

19.45
absent  til-

02.30
PARTY  til-

15:30 15:30 15:30

AUTOMATIC summer heating.

Dhw

red.   heating STANDBY

Strana 7

Volba provozního režimu pro vytápění a horkou vodu pro domácnost.

Vstup do vybraného režimu

Vstup do vybraného režimu

	� Pomocí tohoto tlačítka se vybírá požadovaný provozní režim. Na displeji se zobrazí jako čistý text současně se šipkou na dolním okraji zob-
razení směřující na příslušný symbol.

Vyberte: 	Stisknutím tlačítka volby provozního režimu bude předchozí nastavený režim blikat. Další provozní režimy lze vybrat a aktivovat pomocí 
knoflíku dle následujícího schématu.

27.08
holiday  til-

Zařízení vypnuto
během dovolené

Přerušení topení
provoz

Rozšíření topení
provoz

Provoz topení
prostřednictvím 

časovače

Trvale
sníž. topení

provoz
Trvalé topení

provoz
Pouze horká

voda pro domácnost

Zařízení vypnuto
ochrana proti 

zamrznutí

Provozní režimy

akceptovat, aktivovat

nastavit datum nebo čas

aktivovat, vrátit se na standardní zobrazení

19.45
absent  til-

02.30
PARTY  til-

27.08
holiday  til-

19.45
absent  til-

02.30
PARTY  til-

15:30 15:30 15:30

AUTOMATIC summer heating.

Dhw

red.   heating STANDBY



Сторінка 8

24.09
holiday  til-

19:27 19.30
AbSENT til

10:27 02.27
PARTY  til

19:27 56.5
wE. 14  AuG. ’02

19:27 19.0
STANDBY

19:2745.0
red. heating

19:2772.0
heating

19:2724.0
summer

10:27

Вимкнення уста-
новки

на час вихідних
Переривання опера-

ції з опалення
Подовження

опалення
Опалення за допо-

могою таймеру

Виключно гаряче 
водопостачання Постійне опалення

Робота в режимі
постійного опалення

Вимкнення установки
для захисту від 

замерзання

Діапазон на лашт у-
вання:
Поточна дата...поточна 
дата + 250 днів.
Поверніться до рані-
ше обраного режиму 
роботи об 0.00 годині 
встановленої дати по-
вернення. 
Режим гарячого во-
допостачання налаш-
тований на захист від 
замерзання.
Передчасне завершен-
ня роботи:
Н а т и с н і т ь  к н о п к у 

, оберіть необхід-
ний робочий режим 
за допомогою ручки 
регулятора і натисніть 
ще раз для активації.

Робочий час:
(див. стор.19 Програми 
робочого часу).
Автоматичне опалення 
та гаряче водопоста-
чання відповідно до 
налаштувань темпе-
ратурних значень та 
обраної програми ро-
бочого часу.

Щодо програмування 
індивідуального робо-
чого часу див. стор. 14.

Діапа з он на лашт у-
вання:
P1: Опалення перери-
вається до наступного 
ввімкнення програми 
поточного робочого 
часу (див. стор.19 Про-
грами робочого часу).
0.5 ...24 год.: Робота опа-
лення переривається 
до встановленого часу 
повернення.
Передчасне завершення 
роботи:
Н а т и с н і т ь  к н о п к у 

, оберіть необхід-
ний робочий режим 
за допомогою ручки 
регулятора і натисніть 
ще раз, щоб активувати.

Діапа з он на лашт у-
вання:
P1: Робота опалення 
продовжується до на-
ступного ввімкнення 
програми поточного 
робочого часу (див. 
стор.19 Програми ро-
бочого часу).
0.5 ...24 год.: Робота 
опалення триває до за-
кінчення циклу
Передчасне завершення 
роботи:
Н а т и с н і т ь  к н о п к у 

, оберіть необхід-
ний робочий режим 
за допомогою ручки 
регулятора і натисніть 
ще раз, щоб активувати.

Робочий час:
(див. стор.19 Програми 
робочого часу).
Лише гаряче водопо-
стачання відповідно до 
налаштувань темпера-
тури гарячої води (див. 
стор. 6) та обраної про-
грами робочого часу.
Опалення перервано 
і захищено від замер-
зання.
Щодо програмування 
індивідуального робо-
чого часу див. стор. 14.

Постійне функціону-
вання режимів опален-
ня і гарячого водопо-
стачання згідно темпе-
ратурних налаштувань 
(див. стор. 6).

Постійне функціону-
вання режимів опа-
лення і гарячого во-
допостачання згідно 
налаштувань знижених 
температур (див. стор. 
6 та 24).

Вимкнення системи з 
включеним захистом 
анти-обмерзання (ре-
жими опалення і гаря-
чого водопостачання 
вимкнуті).

Функції режимів роботи.

6 6 6 6
°C

6
°C

6
°C

6
°C

6
°C
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24.09
holiday  til-

19:27 19.30
AbSENT til

10:27 02.27
PARTY  til

19:27 56.5
wE. 14  AuG. ’02

19:27 19.0
STANDBY

19:2745.0
red. heating

19:2772.0
heating

19:2724.0
summer

10:27

Zariadenie vypnuté
v priebehu dovolenky

Prerušene fungovania 
vykurovania

Predĺženie fungovania
vykurovania

Fungovanie vykurova-
nia podľa časovača

Iba horúca voda pre 
domácnosť Trvalá prevádzka 

vykurovania

Trvalá
prevádzka zníž. 

vykurovania

Zariadenie vypnuté
ochrana proti zamrz-

nutiu

Interval nastavenia:
Aktuálny dátum...aktuál-
ny dátum + 250 dní.
Návrat do predošlého vy-
braného prevádzkového 
režimu o 0:00 hod. v na-
stavený dátum návratu. 
Prevádzka horúcej vody 
je nastavená na ochranu 
proti zamrznutiu.
Predčasné ukončenie:
Stlačte tlačidlo , vy-
berte požadovaný pre-
vádzkový režim s po-
mocou gombíka a jeho 
tlačením ho aktivujte.

Časy prevádzky:
(pozrite stranu 19 progra-
mov časov prevádzky).
Prevádzka vykurovania 
a horúcej vody pre do-
mácnosť funguje auto-
maticky podľa nastavení 
hodnôt teplôt a vybra-
ných programov časov 
prevádzky.

Pre programovanie jed-
notlivých časov prevádz-
ky pozrite stránku 14.

Interval nastavenia:
P1: Prevádzka vykuro-
vania je prerušená do 
nasledovného času zap-
nutia podľa aktuálnych 
programov časov pre-
vádzky (pozrite stranu 
19 programov časov 
prevádzky).
0,5 ...24 hod.: Prevádzka 
vykurovania je prerušená 
až do nastaveného času 
návratu.
Predčasné ukončenie:
Stlačte tlačidlo , vy-
berte požadovaný pre-
vádzkový režim s po-
mocou gombíka a opa-
kovaným stlačením ho 
aktivujte.

Interval nastavenia:
P1: Prevádzka vykuro-
vania pokračuje do na-
sledovného času zap-
nutia podľa aktuálnych 
programov časov pre-
vádzky (pozrite strán-
ku 19 programov časov 
prevádzky).
0,5 ...24 hod.: Prevádzka 
vykurovania pokračuje 
do konca oslavy.
Predčasné ukončenie:
Stlačte tlačidlo , vy-
berte požadovaný pre-
vádzkový režim s po-
mocou gombíka a opa-
kovaným stlačením ho 
aktivujte.

Časy prevádzky:
(pozrite stranu 19 progra-
mov časov prevádzky).
Iba prevádzky horúcej 
vody pre domácnosť 
podľa nastavenia teploty 
horúcej vody (pozrite 
stránku 6) a vybraných 
programov časov pre-
vádzky.
Prevádzka vykurovania je 
prerušená a ochranu proti 
zamrznutiu aktívna.
Pre programovanie jed-
notlivých časov prevádz-
ky pozrite stránku 14.

Trvalé fungovanie reži-
mov vykurovania a d.h.w. 
podľa nastavení teplôt 
(pozrite stránku 6).

Trvalé fungovanie re-
žimov vykurovania a 
d.h.w. podľa nastavení 
znížených teplôt (pozrite 
stránku 6 a 24).

Vypnutie systému so 
zapnutou ochranou pro-
ti zamrznutiu (režimy 
vykurovania a d.h.w. sú 
deaktivované).

Funkcie prevádzkových režimov.

6 6 6 6
°C

6
°C

6
°C

6
°C

6
°C

Страница 8

24.09
holiday  til-

19:27 19.30
AbSENT til

10:27 02.27
PARTY  til

19:27 56.5
wE. 14  AuG. ’02

19:27 19.0
STANDBY

19:2745.0
red. heating

19:2772.0
heating

19:2724.0
summer

10:27

Выключение системы
на выходные

Прерывание отопи-
тельного процесса

Продление отопи-
тельного
процесса

Отопление с использо-
ванием таймера

Только горячая вода 
бытового назначения Процесс постоянного 

отопления

Процесс
постоянного сниж. 

отопления

Защита от замерзания
при выключенной 

системе

Диапазон настройки:
Фактическая дата.. .
фактическая дата + 
250 дней.
Возврат к ранее вы-
бранному рабочему 
режиму в 0:00 часов 
от установленной даты 
возврата. 
Процесс нагрева воды 
настроен на защиту от 
замерзания.
Досрочное прекраще-
ние:
Н а ж м и т е  к н о п к у 

, выберите требу-
емый режим работы 
с помощью рукоятки 
и нажмите снова для 
активации.

Время работы:
(см. стр. 19 - «Програм-
мы установки времени 
работы»).
Отопление и подача 
горячей воды для бы-
тового потребления 
осуществляются авто-
матически с учетом за-
данных значений тем-
пературы и выбранной 
программы времени 
работы.

Описание процесса 
программирования ин-
дивидуального време-
ни работы см. на стр. 14.

Диапазон настройки:
P1: Отопительный про-
цесс прерывается до 
следующего включе-
ния времени текущей 
программы установки 
времени работы (см. 
стр. 19 - «Программы 
установки времени ра-
боты»).
0.5 ...24 ч.: Отопитель-
ный процесс преры-
вается до заданного 
времени возврата.
Досрочное прекраще-
ние:
Н а ж м и т е  к н о п к у 

, выберите требу-
емый режим работы 
с помощью рукоятки 
и нажмите снова для 
активации.

Диапазон настройки:
P1: Отопительный про-
цесс продолжаются до 
следующего включения 
текущей программы 
ус тановки времени 
работы (см. стр. 19 - 
«Программы установки 
времени работы»).
0.5 ...24 ч.: Отопление 
продолжается до конца 
праздника
Досрочное прекраще-
ние:
Н а ж м и т е  к н о п к у 

, выберите требу-
емый режим работы 
с помощью рукоятки 
и нажмите снова для 
активации.

Время работы:
(см. стр. 19 - «Програм-
мы установки времени 
работы»).
Только подача горячей 
воды с учетом заданных 
значений температу-
ры горячей воды (см. 
стр. 6) и выбранной 
программы времени 
работы.
Работа отопления прер-
вана, и включена защи-
та от замерзания.
Описание процесса 
программирования ин-
дивидуального времени 
работы см. на стр. 14.

Постоянная работа 
режимов отопления и 
подачи гор. воды быт. 
назн. в соответствии с 
настройками темпера-
туры (см. стр. 6).

Постоянная работа 
режимов отопления и 
подачи гор. воды быт. 
назн. в соответствии с 
настройками снижен-
ной температуры (см. 
стр. 6 и 24).

Выключение системы 
с включенной защитой 
от замерзания (режимы 
отопления и подачи 
гор. воды быт. назн. 
отключены).

Функции режимов эксплуатации.
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24.09
holiday  til-

19:27 19.30
AbSENT til

10:27 02.27
PARTY  til

19:27 56.5
wE. 14  AuG. ’02

19:27 19.0
STANDBY

19:2745.0
red. heating

19:2772.0
heating

19:2724.0
summer

10:27

Instalacja wyłączona
podczas wakacji

Przerwanie działania 
ogrzewania

Przedłużenie działania
ogrzewania

Działanie grzania przez 
timer

Tylko c.w.u. Działanie stałego 
ogrzewania

Stałe
działanie z obniżonym 

grzaniem

Wyłączenie instalacji
ochrona przed mrozem

Zakres ustawień:
Bieżąca data...bieżąca 
data + 250 dni.
Powrót do poprzednio 
wybranego trybu dzia-
łania o godzinie 0:00 
ustawionej daty powrotu. 
Tryb ciepłej wody jest 
ustawiony na ochronę 
przed zamarzaniem.
Wcześniejsze zakoń-
czenie:
Wc i s n ą ć  p r z y c i s k 

, wybrać pożądany 
tryb działania pokrętłem 
i ponownie nacisnąć, aby 
włączyć.

Czasy działania:
(patrz strona 19 progra-
my czasów działania).
D z i a ł a n i e  w  t r y b i e 
ogrzewania i c.w.u. au-
tomatycznie zgodnie z 
ustawieniami temperatur 
i wybranym programem 
czasu pracy.

Programowanie indywi-
dualnych czasów działa-
nia opisano na stronie 14.

Zakres ustawień:
P1: Grzanie jest przery-
wane do czasu następne-
go włączenia bieżącego 
programu czasów dzia-
łania (patrz strona 19 
Programy czasów pracy).
0.5 ...24h: Grzanie jest 
przerywane do ustawio-
nego czasu powrotu.
Wcześniejsze zakoń-
czenie:
Wc i s n ą ć  p r z y c i s k 

, wybrać pożądany 
tryb działania pokrętłem 
i ponownie nacisnąć, aby 
włączyć.

Zakres ustawień:
P1: Grzanie jest konty-
nuowane do czasu na-
stępnego włączenia bie-
żącego programu czasów 
działania (patrz strona 19 
Programy czasów pracy).
0.5 ...24h: Grzanie jest 
kontynuowane do końca 
„party”
Wcześniejsze zakoń-
czenie:
Wc i s n ą ć  p r z y c i s k 

, wybrać pożądany 
tryb działania pokrętłem 
i ponownie nacisnąć, aby 
włączyć.

Czasy działania:
(patrz strona 19 progra-
my czasów działania).
Tylko działanie c .w. 
zgodnie z ustawienia-
mi temperatury ciepłej 
wody (patrz strona 6) i 
wybranym programem 
czasu pracy.
Ogrzewanie jest prze-
rywane i jest aktywne 
zabezpieczenie przed 
mrozem.
Programowanie indywi-
dualnych czasów działa-
nia opisano na stronie 14.

Stałe funkcjonowanie 
c.o. i c.w.u. zgodnie z 
ustawieniami temperatur 
(patrz strona 6).

Stałe funkcjonowanie c.o. 
i c.w.u. zgodnie z usta-
wieniami temperatury 
obniżonej (patrz strona 
6 i 24).

Wyłączenie instalacji z 
włączoną ochroną prze-
ciwzamrożeniową (c.o. i 
c.w.u. wyłączone).

Funkcje trybów roboczych
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24.09
holiday  til-

19:27 19.30
AbSENT til

10:27 02.27
PARTY  til

19:27 56.5
wE. 14  AuG. ’02

19:27 19.0
STANDBY

19:2745.0
red. heating

19:2772.0
heating

19:2724.0
summer

10:27

Berendezés ki
holiday alatt

Fűtés üzemeltetés 
megszakítása

Kiterjesztett fűtés
üzemeltetés

Fűtő üzemeltetés 
időzítővel

Használati melegvíz 
csak Állandó fűtés üze-

meltetés

Állandó
csökk. fűtés üzemel-

tetés

Berendezés ki
fagyvédelem

Beállítási tartomány:
Aktuális dátum...aktuális 
dátum + 250 nap.
Visszatérés a korábban 
kiválasztott üzemmódba 
a beállított visszatérési 
dátum 0.00 órájakor. 
A melegvíz üzemmód 
f a g y v é d e l e m r e  v a n 
állítva.
Korábbi lezárás:
Nyomja  meg a   
gombot, válassza ki a 
szükséges üzemmódot a 
gombbal, és nyomja meg 
újra az aktiváláshoz.

Üzemidők:
( l á s d  a  1 9 .  o l d a l i 
m ű k ö d é s i  i d ő 
programokat).
A fűtés és a használati 
meleg v íz  mű kö dés e 
automatikusan történik 
a hőmérsékleti értékek és 
a kiválasztott működési 
i d ő k  pro g r a mj á n a k 
megfelelően.

Az  eg yes  üzemidők 
programozását lásd a 14. 
oldalon.

Beállítási tartomány:
P1: A fűtés megszakad 
az aktuális működési 
idő program következő 
bekapcsolási idejéig (lásd 
a 19. oldali működési idő 
programokat).
0 . 5  . . . 2 4 h :  A  f ű t é s 
megszakad a beállított 
visszatérési időig.
Korábbi lezárás:
Nyomja  meg  a    
gombot, válassza ki a 
szükséges üzemmódot a 
gombbal, és nyomja meg 
újra az aktiváláshoz.

Beállítási tartomány:
P1: A fűtés folytatódik 
az aktuális működési 
idő program következő 
bekapcsolási idejéig (lásd 
a 19. oldali működési idő 
programokat).
0.5 ...24h: A fűtés a party 
végéig folytatódik
Korábbi lezárás:
Nyomja  meg  a    
gombot, válassza ki a 
szükséges üzemmódot a 
gombbal, és nyomja meg 
újra az aktiváláshoz.

Üzemidők:
(lásd a 19. oldali működési 
idő programokat).
C s a k  m e l e g v í z -
ü z e m e l t e t é s  a 
melegvíz hőmérséklet-
beállításainak (lásd 6. 
oldal) és a kiválasztott 
m ű k ö d é s i  i d ő 
programnak megfelelően.
A fűtés megszakítva és 
fagyvédett.
Az  eg yes  üzemidők 
programozását lásd a 14. 
oldalon.

A fűtés állandó működése 
és d. h. w. üzemmódok a 
hőmérséklet-beállítások 
szerint (lásd 6. oldal).

A fűtési és a használati 
melegvíz üzemmódok 
ál landó működése a 
csökkentett hőmérsékleti 
beállításnak megfelelően 
(lásd 6-24 oldalakat).

K a p c s o l j a  k i  a 
fagyvédelemmel ellátott 
rendszert (fűtés és hmv 
mód ki van kapcsolva).

Az üzemmódok funkciói.
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Plant off
during holiday

Interrupt heating 
operation

Extend heating
operation

Heating operation 
via timer

Domestic hot water 
only Permanent heating 

operation

Permanent
red. heating operation

Plant off
frost protection

Setting range:
Actual date...actual date 
+ 250 days.
Return to the previously 
selected operational 
mode at 0.00 o’clock of 
the set return date. 
Hot water operation is set 
to frost protection.
Earlier termination:
Press button  , se-
lect required operational 
mode with knob and 
press again to activate.

Operating times:
(see page 19 operating 
times programs).
Heating and domestic 
hot water operation au-
tomatically according to 
settings of temperature 
values and selected ope-
rating times program.

For programming indivi-
dual operating times see 
page 14.

Setting range:
P1: Heating operation 
is interrupted until next 
switching-on time of 
current operating times 
program (see page 19 
operating times pro-
grams).
0.5 ...24h: Heating opera-
tion is interrupted until 
set time of return.
Earlier termination:
Press button  , se-
lect required operational 
mode with knob and 
press again to activate.

Setting range:
P1: Heating operation 
is continued until next 
switching-on time of 
current operating times 
program (see page 19 
operating times pro-
grams).
0.5 ...24h: Heating ope-
ration is continued until 
end of party
Earlier termination:
Press button  , se-
lect required operational 
mode with knob and 
press again to activate.

Operating times:
(see page 19 operating 
times programs).
Only hot water operation 
according to settings of 
hot water temperature 
(see page 6) and selected 
operating times program.
The heating operation 
is interrupted and frost 
protected.
For programming indi-
vidual operating times 
see page 14.

Permanent functioning 
of heating and d. h. w. 
modes according to tem-
peratures settings (see 
page 6).

Permanent functioning 
of heating and d.h.w. 
modes according to the 
reduced temperatures 
setting (see pages 6 and 
24).

Turn off of the system 
with anti freeze protec-
tion on (heating and d. 
h. w. modes disactivated).

Functions of operational modes.

24.09
holiday  til-

19:27 19.30
AbSENT til

10:27
6 6 02.27

PARTY  til

19:27
6

56.5
wE. 14  AuG. ’02

19:27 6
°C 19.0

STANDBY

19:27
6

°C45.0
red. heating

19:27
6

°C72.0
heating

19:27 6
°C24.0

summer

10:27
6

°C
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24.09
holiday  til-

19:27 19.30
AbSENT til

10:27 02.27
PARTY  til

19:27 56.5
wE. 14  AuG. ’02

19:27 19.0
STANDBY

19:2745.0
red. heating

19:2772.0
heating

19:2724.0
summer

10:27

Zařízení vypnuto
během dovolené

Přerušit provoz 
topení

Rozšíření topení
provoz

Provoz topení pro-
střednictvím časovače

pouze horká voda pro 
domácnost Trvalý provoz topení

Trvale
provoz sníž. topení

Zařízení vypnuto
ochrana proti 

zamrznutí

Interval nastavení:
aktuální datum...aktuální 
datum + 250 dní.
Návrat na dříve vybraný 
provozní režim v 0:00 
hod. nastaveného data 
návratu. 
Provoz horké vody je na-
staven na ochranu proti 
zamrznutí.
Předčasné ukončení:
Stiskněte tlačítko , 
vyberte požadovaný pro-
vozní režim knoflíkem a 
opakovaným stisknutím 
jej aktivujte.

Provozní doby:
(viz stránku 19 programy 
provozní doby).
Provoz vytápění a hor-
ké vody pro domácnost 
automaticky podle na-
stavení hodnot teploty 
a vybraného programu 
provozní doby.

Pro programování jed-
notlivých provozních dob 
viz stránku 14.

Interval nastavení:
P1: Provoz vytápění je 
přerušen až do násle-
dujícího času zapnutí 
dle aktuálního programu 
provozní doby (viz strán-
ku 19 programy provozní 
doby).
0,5 ...24 hod.: Provoz 
vytápění je přerušen až 
do nastaveného času 
návratu.
Předčasné ukončení:
Stiskněte tlačítko , 
vyberte požadovaný pro-
vozní režim knoflíkem a 
opakovaným stisknutím 
jej aktivujte.

Interval nastavení:
P1:  Provoz vytápění 
pokračuje až do násle-
dujícího času zapnutí 
dle aktuálního programu 
provozní doby (viz strán-
ku 19 programy provozní 
doby).
0,5 ...24 hod.: Provoz vy-
tápění pokračuje až do 
ukončení oslavy.
Předčasné ukončení:
Stiskněte tlačítko , 
vyberte požadovaný pro-
vozní režim knoflíkem a 
opakovaným stisknutím 
jej aktivujte.

Provozní doby:
(viz stránku 19 programy 
provozní doby).
Provoz pouze horké vody 
pro domácnost podle 
nastavení hodnot teploty 
horké vody (viz stránku 
6) a vybraného programu 
provozní doby.
Provoz vytápění je přeru-
šen a je zapnuta ochrana 
proti zamrznutí.
Pro programování jed-
notlivých provozních dob 
viz stránku 14.

Trvalé fungování režimů 
vytápění a d.h.w. pod-
le nastavení teplot (viz 
stránku 6).

Trvalé fungování režimů 
vytápění a d.h.w. podle 
nastavení snížených tep-
lot (viz stránku 6 a 24).

Vypnutí systému se za-
pnutou ochranou proti 
zamrznutí (režimy vy-
tápění a d.h.w. deakti-
vovány).

Funkce provozních režimů.
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Сторінка 9

	� Ця кнопка регулює характеристики опалення 
кожного опалювального контуру по відношен-
ню до зовнішньої температури

Регулювання не залежить від системи і демонструє зв'я-
зок між зовнішньою температурою та максимальною 
температурою опалення. 
Нахил встановлює зміну максимальної температури опа-
лення, якщо зовнішня температура змінюється на 1 °C.

Для повернення до стандартного дисплею натисніть 
на кнопку  знову або почекайте 60 секунд, коли 
повернення відбудеться автоматично.

 1.00Mc1
heat. curve

 1.50Hc
heat. curve

вихід

вихід

підтвердити вибір

модифікація пам'яті

Налаштування опалювальних характеристик (крива опалення).

Діапазон налаштування:	 0,20...3,50
Заводські налаштування: 	Прямий контур (HC)		  = 1,50
	 Змішаний контур опалення 1 (MC 1) 	 = 1,00
	 Змішаний контур опалення 2 (MC 2)	 = 1,00

Діаграма кривих опалення
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ль
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C
)

Вибрати                    контур

Задати                 нахил

наступний 
контур

Вибрати

 1.00Mc2
heat. curve

 1.50Hc
heat. curve

 1.00Mc 1
heat. curve

 1.50Hc
heat. curve

 1.00Mc 2
heat. curve

 Змішаний контур 
опалення 1

Змішаний контур 
опалення 2

Прямий контур 
опалення

Зовнішня температура (°C)
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	� Toto tlačidlo reguluje charakteristiky vy-
kurovania každého vykurovacieho okruhu 
v pomere k vonkajšej teplote.

Nastavenie je nezávislé na systéme a zobrazuje pomer 
medzi vonkajšou teplotou a max. teplotou vykurovania. 
Sklon nastavuje zmenu max. teploty vykurovania, 
pokiaľ sa vonkajšia teplota zmení o 1 °C.

Pre návrat na štandardné zobrazenie stlačte tlačidlo 
, alebo prebehne automaticky po približne 60 

sekundách.

 1.00Mc1
heat. curve

 1.50Hc
heat. curve

ukončiť

ukončiť

Potvrdiť výber

uložiť zmeny

Nastavenie charakteristík vykurovania (vykurovacia krivka).

Interval nastavenia:	 0,20...3,50
Továrenské nastavenie: 	 Priamy okruh (HC)		  = 1,50
	 Zmiešaný vykurovací okruh 1 (MC 1) 	 = 1,00
	 Zmiešaný vykurovací okruh 2 (MC 2)	 = 1,00

Schéma vykurovacej krivky
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Vyberte                     okruh

Nastaviť                          sklon

nasledovný 
okruh

Vyberte

 1.00Mc2
heat. curve

 1.50Hc
heat. curve

 1.00Mc 1
heat. curve

 1.50Hc
heat. curve

 1.00Mc 2
heat. curve

 Zmiešaný vykurova-
cí okruh 1

Zmiešaný vykurovací 
okruh 2

Priamy vykurovací 
okruh

Vonkajšia teplota (°C)

Страница 9

	� Эта кнопка регулирует отопительные характеристи-
ки каждого отопительного контура по отношению 
к температуре наружного воздуха

Регулировка не зависит от системы и отражает соотношение 
между температурой наружного воздуха и макс. температурой 
отопления. 
Настройка отклонения задает изменение макс. температуры ото-
пления при изменении температуры наружного воздуха на 1 °C.

Возврат к стандартному дисплею производится повторным 
нажатием на кнопку  или автоматически примерно 
через 60 секунд.

 1.00Mc1
heat. curve

 1.50Hc
heat. curve

выход

выход

подтвердить выбор

изменение хранения

Настройка характеристик отопления (кривая отопления).

Диапазон настройки:	 0,20...3,50
Заводская
предустановка: 	 Прямой контур (HC)		  = 1,50
	 Смешанный отопительный контур 1 (MC 1) 	 = 1,00
	 Смешанный отопительный контур 2 (MC 2)	 = 1,00

Диаграмма кривых нагрева
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Выбор                         контура

Настройка                    отклонения

след. 
контур

Выбор

 1.00Mc2
heat. curve

 1.50Hc
heat. curve

 1.00Mc 1
heat. curve

 1.50Hc

heat. curve

 1.00Mc 2
heat. curve

 Смешанный отопи-
тельный контур 1

Смешанный отопи-
тельный контур 2

Прямой отопитель-
ный контур

Наружная температура (°C)
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	� Ten przycisk ustawia charakterystykę grzew-
czą każdego obiegu grzewczego w zależności 
od temperatury zewnętrznej.

Regulacja jest niezależna od instalacji i pokazuje zależ-
ność między temperaturą zewnętrzną a maksymalną 
temperatura ogrzewania. 
Nachylenie określa zmianę maks. temperatura ogrze-
wania, jeśli temperatura zewnętrzna zmienia się o 1°C.

Powrót do standardowego wyświetlacza następuje po 
ponownym naciśnięciu na przycisk  lub automa-
tycznie po ok. 60 sekundach.

 1.00Mc1
heat. curve

 1.50Hc
heat. curve

wyjście

wyjście

Potwierdź wybór

zmiana przechowywania

Ustawianie charakterystyki ogrzewania (krzywa ogrzewania)

Zakres ustawień:	 0,20...3,50
Ustawienie fabryczne: 	 Obwód bezpośredni (HC)		  = 1,50
	 Mieszany obieg grzewczy 1 (MC 1) 	 = 1,00
	 Mieszany obieg grzewczy 2 (MC 2)	 = 1,00

Schemat krzywej grzania
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Wybór                     obwodu

Ustawić               nachylenie

następny 
obwód

Wybrać

 1.00Mc2
heat. curve

Hc
heat. curve

 1.00Mc 1
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 1.00Mc 2
heat. curve

 Mieszany obieg 
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	� Ez a gomb szabályozza az egyes fűtőkörök 
fűtési jellemzőit a külső hőmérséklethez 
viszonyítva

A beállítás független a rendszertől, és megmutatja a külső 
hőmérséklet és a maximális fűtési hőmérséklet viszonyát. 
A lejtő beállítja a max. fűtési hőmérséklet, ha a külső 
hőmérséklet 1°C-ra változik.

A normál kijelzőre történő visszatérés a  gomb 
újbóli megnyomásával vagy körülbelül 60 másodperc 
múlva automatikusan megtörténik.

 1.00Mc1
heat. curve

 1.50Hc
heat. curve

kilépés

kilépés

megerősítés kiválasztása

tárolás módosítás

A fűtési jellemzők (heating curve) beállítása.

Beállítási tartomány:	 0,20...3,50
Gyári beállítás: 	 Közvetlen kör (HC)	 = 1,50
	 Kevert fűtőkör 1 (MC 1) 	 = 1,00
	 Kevert fűtőkör 2 (MC 2)	 = 1,00

Fűtési görbe diagram
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Kiválasztás                     kör

Beállítás                          lejtő
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Kiválasztás

 1.00Mc2
heat. curve

 1.50Hc
heat. curve

 1.00Mc 1
heat. curve

 1.50Hc
heat. curve

 1.00Mc 2
heat. curve

 Kevert fűtőkör 1 Kevert fűtőkör 2Közvetlen fűtőkör

Külső hőmérséklet (°C)
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	� This button regulates the heating characteristics 
of each heating circuit in relation to outside 
temperature

The adjustment is independent of the system and shows 
the relation between outside temperature and max. 
heating temperature. 
The slope sets the change of the max. heating tempera-
ture, if the outside temperature changes for 1 °C.

Re-entry into the standard display is done pressing 
the button  again or automatically after approx. 
60 seconds.

 1. 00Mc1
heat. curve

 1. 50Hc
heat. curve

exit

exit

confirm selection

store modification

Setting the heating characteristics (heating curve).

Setting range:	 0,20...3,50
Factory preset: 	 Direct circuit (HC)	 = 1,50
	 Mixed heating circuit 1 (MC 1) 	 = 1,00
	 Mixed heating circuit 2 (MC 2)	 = 1,00

Diagram of heating curves
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Select                     circuit

Set                          slope

next 
circuit

Select
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heat. curve
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 Mixed heating 
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Mixed heating 
circuit 2

Direct heating 
circuit

Outside temperature (°C)
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	� Toto tlačítko reguluje charakteristiky vytápě-
ní jednotlivých topných okruhů v poměru k 
venkovní teplotě.

Nastavení je nezávislé na systému a zobrazuje poměr 
mezi venkovní teplotou a max. teplotou vytápění. 
Sklon nastavuje změnu maximální teploty vytápění, 
pokud se venkovní teplota změní o 1 °C.

Pro návrat na standardní zobrazení znovu stiskněte 
tlačítko  nebo proběhne automaticky po přibližně 
60 sekundách.

 1.00Mc1
heat. curve

 1.50Hc
heat. curve

ukončit

ukončit

potvrdit výběr

uložit změnu

Nastavení charakteristik vytápění (topná křivka).

Interval nastavení:	 0,20...3,50
Tovární přednastavení: 	 Přímý okruh (HC)	 = 1,50
	 Smíšený topný okruh 1 (MC 1) 	 = 1,00
	 Smíšený topný okruh 2 (MC 2)	 = 1,00

Graf topné křivky
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Vybrat                     okruh

Nastavit                          sklon

následující 
okruh

Vyberte

 1.00Mc2
heat. curve

 1.50Hc
heat. curve

 1.00Mc 1
heat. curve

 1.50Hc

heat. curve

 1.00Mc 2
heat. curve

 Smíšený topný 
okruh 1

Smíšený topný 
okruh 2Přímý topný okruh

Venkovní teplota (°C)
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	� При натисканні кнопки інформації на дисплеї 
з'являється загальна інформація про темпера-
туру води в бойлері тощо.

Повернувши ручку регулятора за годинниковою стріл-
кою, на дисплеї з'явиться:
- 	температура (реальні і налаштовані значення)
-	 вхідні перемінні (функція і значення)
-	 дані споживання та показники лічильника (для 

відображення даних налаштування натисніть на 
ручку)

Якщо повернути ручку проти руху годинникової стріл-
ки, на дисплеї для кожного контуру опалення і гарячого 
водопостачання з'явиться:
-	 режим роботи (вихідні, відсутні, цикл, автома-

тично)
-	 таймер програми Р1 (Р2 або Р3 після видалення)
-	 статус насосів (OFF, ON)
-	 статус крана-змішувача (OPEN - STOP - CLOSED)
на дисплеї також з'явиться:

Приклад:Приклад:
Зовнішня температура

Вхід до інформаційного рівня

Прямий контур опалення
Зовнішня температура
мін.- макс. значення між 0.00 та 
24.00 год. 

Змішаний контур опалення 1

Статус крана-змішувача 1

Змішаний контур опалення 2

Статус крана-змішувача 2

Температура бойлера

Гаряче водопостачання
температура

Температура середовища до від-
бору тепла
Змішаний контур опалення 1

Температура середовища до від-
бору тепла
Змішаний контур опалення 2

Інформація про систему.
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	� Informačné tlačidlo zobrazuje všeobecné informácie 
ako sú teploty voda kotla a ďalšie podmienky.

Otáčaním gombík sa na displeji zobrazí:
- 	teploty (skutočná hodnota a nastavenie)
-	 premenné zadania (funkcia a hodnota)
-	 údaje o spotrebe a meradlách (na zobrazenie hodnôt 

nastavenia stlačte gombík)

Otáčaním gombíka proti smeru hodinových ručičiek sa 
na displeji zobrazí pre každý okruh vykurovania a d.h.w.:
-	 prevádzkový režim (holiday, absent, party, auto)
-	 program časovača P1 (P2 alebo P3 po schválení)
-	 stav čerpadiel (OFF, ON)
-	 stav zmiešavacieho ventilu (OPEN - STOP - CLOSED)
na displeji sa tiež zobrazí:
-	 stav kotla
-	 teplota v miestnosti
-	 premenný výstup VO - 1
-	 premenný výstup VO - 2

Príklady:Príklady:
Vonkajšia teplota

Vstup do informačnej úrovne

Priamy vykurovací okruh
Vonkajšia teplota
minimálna - maximálna hodnota od 
0,00 do 24,00 hod. 

Zmiešaný vykurovací okruh 1

Stav zmiešavacieho ventilu 1

Zmiešaný vykurovací okruh 2

Stav zmiešavacieho ventilu 2

Teplota kotla

Horúca voda pre domácnosť
teploty

Teplota prietoku
Zmiešaný vykurovací okruh 1

Teplota prietoku
Zmiešaný vykurovací okruh 2

Systémové informácie.
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	� Кнопка информации выводит на экран общую 
информацию, такую как значение температуры 
котловой воды и другие условия.

При повороте рукоятки по часовой стрелке на дисплее 
отображаются:
- 	температура (реальные и заданные значения)
-	 переменные входы (функция и значение)
-	 данные о потреблении и счетчиках (для вывода на 

экран значений настройки нажмите на рукоятку)

При повороте рукоятки против часовой стрелки на 
дисплее отображается каждый контур отопления и 
подачи гор. воды быт. назн.:
-	 режим работы (отпуск, отсутствие, праздник, 

авто)
-	 программа таймера P1 (P2 или P3 после сброса)
-	 состояние насосов (OFF, ON)
-	 состояние смесительного клапана (OPEN - STOP 

- CLOSED)
на дисплее также отображаются:

Примеры:Примеры:
Наружная температура

Вход на информационный уровень

Прямой отопительный контур
Наружная температура
минимальное - максимальное 
значение с 0.00 до 24.00 

Смешанный отопительный кон-
тур 1

Состояние смесительного кла-
пана 1

Смешанный отопительный кон-
тур 2

Состояние смесительного кла-
пана 2

Температура котла

Горячая вода бытового назна-
чения
температура

Температура потока
Смешанный отопительный кон-
тур 1

Температура потока
Смешанный отопительный кон-
тур 2

Информация о системе.
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	� Przycisk informacji wyświetla ogólne informacje, 
takie jak temperatura wody w kotle i inne stany.

Przekręcając pokrętło zgodnie z ruchem wskazówek zegara, 
wyświetlacz pokazuje:
- 	temperatury (wartości rzeczywiste i ustawień),
-	 zmienne dane wejściowe (funkcja i wartość),
-	 dane dotyczące zużycia i liczników (aby wyświetlić 

wartości nastaw, należy nacisnąć na pokrętło).

Po przekręceniu pokrętła w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara na wyświetlaczu pojawi się dla każdego 
ogrzewania i c.w.u. obwód:
-	 tryb działania (holiday, absent, party, auto itd.),
-	 timer programu P1 (P2 lub P3 po skasowaniu),
-	 stan pomp (OFF, ON),
-	 stan zaworu mieszającego (OPEN - STOP - CLOSED).
Wyświetlacz pokazuje również:
-	 stan kotła,
-	 temperatura pokojowa,

Przykłady:Przykłady:
Temperatura zewnętrzna

Wejście na poziom informacyjny

Bezpośredni obieg grzewczy
Temperatura zewnętrzna
minimalna - maksymalna wartość 
pomiędzy 0.00 i 24.00 h 

Mieszany obieg grzewczy 1

Stan zaworu mieszającego 1

Mieszany obieg grzewczy 2

Stan zaworu mieszającego 2

Temperatura kotła

Temperatura
c.w.u.

Temperatura przepływu
Mieszany obieg grzewczy 1

Temperatura przepływu
Mieszany obieg grzewczy 2

Informacje o instalacji
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	� Az info gomb általános információkat jelenít 
meg, például a kazánvíz hőmérsékletét és egyéb 
körülményeket.

Az óramutató járásával megegyező irányba forgatva a 
kijelzőn a következő látható:
- 	hőmérsékletek (valós és beállítási értékek)
-	 változó bemenetek (függvény és érték)
-	 fogyasztás és mérés adatok (a beállítási értékek megje-

lenítéséhez nyomja meg a gombot)

A gombot az óramutató járásával ellentétes irányba forgatva 
a kijelzőn minden fűtési és hmv kör látható:
-	 üzemmód (holiday, absent, party, auto)
-	 P1 időzítő program (P2 vagy P3 szünet után)
-	 a szivattyúk állapota (OFF, ON)
-	 a keverőszelep állapota (OPEN - STOP - CLOSED)
a kijelzőn a következő is látható:
-	 kazán állapota
-	 szobahőmérséklet

Példák:Példák:
Külső hőmérséklet

Belépés információs szintre

Közvetlen fűtőkör
Külső hőmérséklet
minimum - maximális érték 0.00 és 
24.00 h között 

Kevert fűtőkör 1

A keverőszelep állapota 1

Kevert fűtőkör 2

A keverőszelep állapota 2

Kazán hőmérséklet

Használati melegvíz
hőmérséklet

Áramlási hőmérséklet
Kevert fűtőkör 1

Áramlási hőmérséklet
Kevert fűtőkör 2

Rendszer információk.
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	� The info button displays general information such as 
boiler water temperatures, and other conditions.

Turning the knob clockwise the display shows:
- 	temperatures (real and setting values)
-	 variable inputs (function and value)
-	 consumption and meters data (to visualize setting values 

press the knob)

Turning the knob anti-clockwise, the display shows for each 
heating and d.h.w. circuit:
-	 operational mode (holiday, absent, party, auto)
-	 timer program P1 (P2 or P3 after clearance)
-	 status of pumps (OFF, ON)
-	 status of mixing valve (OPEN - STOP - CLOSED)
the display also shows:
-	 boiler status
-	 room temperature
-	 variable output VO - 1
-	 variable output VO - 2

Examples:Examples:
Outside temperature

Entry to information level

Direct heating circuit
Outside temperature
minimum - maximum value between 
0.00 and 24.00 h 

Mixed heating circuit 1

Status of mixing valve 1

Mixed heating circuit 2

Status of mixing valve 2

Boiler temperature

Domestic hot water
temperature

Flow temperature
Mixed heating circuit 1

Flow temperature
Mixed heating circuit 2

System information.
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	� Pomocí informačního tlačítka se zobrazí obecné 
informace, jako teplota vody kotle a další podmínky.

Otočením knoflíku ve směru hodinových ručiček se na 
displeji zobrazí:
- 	teploty (hodnoty skutečné a nastavené)
-	 proměnné vstupy (funkce a hodnoty)
-	 údaje spotřeby a měřičů (pro zobrazení hodnot nastavení 

stiskněte knoflík)

Otáčením knoflíku proti směru hodinových ručiček se na 
displeji zobrazí pro každý topný okruh a okruh d.h.w.:
-	 provozní režim (holiday, absent, party, auto)
-	 program časovače P1 (P2 nebo P3 po povolení)
-	 stav čerpadel (OFF, ON)
-	 stav směšovacího ventilu (OPEN - STOP - CLOSED)
displej rovněž zobrazuje:
-	 stav kotle
-	 pokojová teplota
-	 proměnlivý výstup VO - 1

Příklady:Příklady:
Venkovní teplota

Vstup na úroveň informací

Přímý topný okruh
Venkovní teplota
minimální - maximální hodnota mezi 
0,00 a 24,00 hod. 

Smíšený topný okruh 1

Stav směšovacího ventilu 1

Smíšený topný okruh 2

Stav směšovacího ventilu 2

Teplota kotle

Horká voda pro domácnost
teplotu

Teplota průtoku
Smíšený topný okruh 1

Teplota průtoku
Smíšený topný okruh 2

Systémové informace.
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-	 статус бойлера
-	 кімнатна температура
-	 регульована потужність VO - 1
-	 регульована потужність VO - 2
-	 функціональний статус при під'єднанні 

модему до входу змінної

Контур гарячого водопостачання
Кімнатна температура
Прямий контур опалення
(у разі активації кімнатного датчика)

Статус бойлера

Прямий контур опалення
Статус насосів

Кімнатна температура
Змішаний контур опалення 1
(у разі активації кімнатного датчика)

Кімнатна температура
Змішаний контур опалення 2
(у разі активації кімнатного датчика)

OFFDhw

AUTO - p1 day

OFFST - 1

heat. gener.

ONRC

output hc - p

14.5

room TEMP. hc

--

room TEMP. mc 1

--

room TEMP. mc 2

°C
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-	 stav fungovania pri pripojení modemu k premen-
nému vstupuOkruh horúcej vody pre domácnosť

Teplota v miestnosti
Priamy vykurovací okruh
(pokiaľ je aktivovaná izbová sonda)

Stav kotla

Priamy vykurovací okruh
stavy čerpadla

Teplota v miestnosti
Zmiešaný vykurovací okruh 1
(pokiaľ je aktivovaná izbová sonda)

Teplota v miestnosti
Zmiešaný vykurovací okruh 2
(pokiaľ je aktivovaná izbová sonda)

OFFDhw

AUTO - p1 day

OFFST - 1

heat. gener.

ONRC

output hc - p

14.5

--

--

°C

room TEMP. hc

room TEMP. mc 1

room TEMP. mc 2
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-	 состояние котла
-	 температура в помещении
-	 переменные выходы VO - 1
-	 переменные выходы VO - 2
-	 рабочее состояние при подключении модема 

к переменному входу

Контур горячей воды бытового 
назначения

Температура в помещении
Прямой отопительный контур
(если активирован датчик помещения)

Состояние котла

Прямой отопительный контур
состояние насоса

Температура в помещении
Смешанный отопительный контур 1
(если активирован датчик помещения)

Температура в помещении
Смешанный отопительный контур 2
(если активирован датчик помещения)

OFFDhw

AUTO - p1 day

OFFST - 1

heat. gener.

ONRC

output hc - p

14.5

room TEMP. hc

--

room TEMP. mc 1

--

room TEMP. mc 2

°C
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-	 wyjście zmiennej VO - 1,
-	 wyjście zmiennej VO - 2,
-	 stan działania przy przyłączaniu modemu do 

wejścia zmiennego.

Obwód c.w.u.
Temperatura pokojowa
Bezpośredni obieg grzewczy
(gdy działa sonda pokojowa)

Stan kotła

Bezpośredni obieg grzewczy
stan pompy

Temperatura pokojowa
Mieszany obieg grzewczy 1
(gdy działa sonda pokojowa)

Temperatura pokojowa
Mieszany obieg grzewczy 2
(gdy działa sonda pokojowa)

OFFDhw

AUTO - p1 day

OFFST - 1

heat. gener.

ONRC

output hc - p

14.5

room TEMP. hc

--

room TEMP. mc 1

--

room TEMP. mc 2

°C

Oldal 11

-	 változó kimenet VO - 1
-	 változó kimenet VO - 2
-	 működési állapot, amikor a modem egy változó 

bemenethez csatlakozik

Használati melegvíz kör
Szobahőmérséklet
Közvetlen fűtőkör
(ha a helyiségszonda aktiválva van)

Kazán állapota

Közvetlen fűtőkör
szivattyú állapota

Szobahőmérséklet
Kevert fűtőkör 1
(ha a helyiségszonda aktiválva van)

Szobahőmérséklet
Kevert fűtőkör 2
(ha a helyiségszonda aktiválva van)

OFFDhw

AUTO - p1 day

OFFST - 1

heat. gener.

ONRC

output hc - p

14.5

room TEMP. hc

--

room TEMP. mc 1

--

room TEMP. mc 2

°C

Page 11

-	 functioning status when connecting a modem to 
a variable inputDomestic hot water circuit

Room temperature
Direct heating circuit
(if room probe activated)

Boiler status

Direct heating circuit
pump status

Room temperature
Mixed heating circuit 1
(if room probe activated)

Room temperature
Mixed heating circuit 2
(if room probe activated)

OFFDhw

AUTO - p1 day

OFFST - 1

heat. gener.

ONRC

output hc - p

14.5

room TEMP. hc

--

room TEMP. mc 1

--

room TEMP. mc 2

°C

Strana 11

-	 proměnlivý výstup VO - 2
-	 funkční status při připojení modemu k proměn-

livému výstupu
Okruh horké vody pro domácnost

Pokojová teplota
Přímý topný okruh
(pokud je aktivní pokojová sonda)

Stav kotle

Přímý topný okruh
stav čerpadla

Pokojová teplota
Smíšený topný okruh 1
(pokud je aktivní pokojová sonda)

Pokojová teplota
Smíšený topný okruh 2
(pokud je aktivní pokojová sonda)

OFFDhw

AUTO - p1 day

OFFST - 1

heat. gener.

ONRC

output hc - p

14.5

room TEMP. hc

--

room TEMP. mc 1

--

room TEMP. mc 2

°C
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назад                      вперед

назад                      вперед

TIME- DATE

Стандартний дисплей

Вхід на вибір рівня                            натискати на ручку протягом 3 секунд 

SYSTEMTIME-
PROGRAMS DHW DIRECT  

CIRCUIT
MIX. CIRC. 1

MC 1
MIX. CIRC. 2

MC 2

TIME
LANGUAGE

ENABLE
TIME-PROGRAM

SELECTCIRUIT
HC-MC1-MC2-

DHW

Weekday (Mo-Su)
Heating cycle (1...3)
Copying function

ECO TEM- 
PERATURE  

reduced nominal

LEGIONELLA
PROTECTION

(day 1-7) 

REDUCED

HEATING SYSTEM
m value

Underfl./rad./conv.

REDUCED

HEATING SYSTEM
m value

Underfl./rad./conv.

REDUCED

HEATING SYSTEM
m value

Underfl./rad./conv.

Програмування функціональних параметрів.
Для входу на рівень програмування натисніть на ручку протягом 3 секунд під час роботи зі стандартним дисплеєм. 
Головні параметри вже налаштовані на заводі. У разі їх модифікації дотримуйтеся наступних інструкцій:

Вибрати

рівень

введення

D GB F I

назад                     вперед назад                     впередназад                     впередназад                     впередназад                     вперед

назад                     вперед назад                     впередназад                     впередназад                     впередназад                     вперед

3sec

58.519:45

su. 9.Aug. ‘01
°C

ПРОГРАМУВАННЯ СИСТЕМИ ТЕРМОСТАТУ.

YEAR

Strana 12

späť                  dopredu

späť                   dopredu

TIME- DATE

Štandardné zobrazenie

Vstup do úrovne výberu                         stlačte gombík na približne 3 sekundy

SYSTEMTI-
ME-PROGRAMS DHW DIRECT  

CIRCUIT
MIX. CIRC. 1

MC 1
MIX. CIRC. 2

MC 2

TIME

YEAR

LANGUAGE

ENABLE
TIME-PROGRAM

SELECTCIRUIT
HC-MC1-MC2-

DHW

Weekday (Mo-Su)
Heating cycle (1...3)
Copying function

ECO TEM- 
PERATURE  

reduced nominal

LEGIONELLA
PROTECTION

(day 1-7) 

REDUCED

HEATING SYSTEM
m value

Underfl./rad./conv.

REDUCED

HEATING SYSTEM
m value

Underfl./rad./conv.

REDUCED

HEATING SYSTEM
m value

Underfl./rad./conv.

Programovanie funkčných parametrov.
Vstup do programovacej úrovne sa realizuje stlačením gombíka na približne 3 sekundy na štandardnom zobrazení. 
Hlavné parametre sú už nastavené v továrni, v prípade ich zmeny postupujte nasledovne:

Vyberte

úroveň

vstup

D GB F I

späť                     dopredu späť                  dopredu späť                 dopredu späť                 dopredu späť                 dopredu

späť                 dopredu späť                  dopreduspäť                 dopreduspäť                  dopreduspäť                  dopredu

58,519:45

su. 9. Aug. ‘01
°C

PROGRAMOVANIE TERMOREGULAČNÉHO SYSTÉMU.

3sec
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назад                      вперед

назад                      вперед

TIME- DATE

Стандартный дисплей

Переход в окно выбора уровня 	  нажмите на рукоятку и удерживайте в течение прим. 3 секунд

SYSTEMTIME-
PROGRAMS DHW DIRECT  

CIRCUIT
MIX. CIRC. 1

MC 1
MIX. CIRC. 2

MC 2

TIME

YEAR

LANGUAGE

ENABLE
TIME-PROGRAM

SELECTCIRUIT
HC-MC1-MC2-

DHW

Weekday (Mo-Su)
Heating cycle (1...3)
Copying function

ECO TEM- 
PERATURE  

reduced nominal

LEGIONELLA
PROTECTION

(day 1-7) 

REDUCED

HEATING SYSTEM
m value

Underfl./rad./conv.

REDUCED

HEATING SYSTEM
m value

Underfl./rad./conv.

REDUCED

HEATING SYSTEM
m value

Underfl./rad./conv.

Программирование параметров работы.
Переход в окно уровня программирования осуществляется нажатием на рукоятку в течение примерно 3 секунд 
в окне стандартных настроек. Основные параметры уже настроены на заводе-изготовителе, для их изменения 
действуйте следующим образом:

Выбор

уровень

ввод

D GB F I

назад                     вперед назад                 вперед назад                 вперед назад                 вперед назад                 вперед

назад                 вперед назад                 впередназад                 впередназад                  впередназад                  вперед

58.519:45

su. 9.Aug. ‘01
°C

ПРОГРАММИРОВАНИЕ СИСТЕМЫ ТЕРМОРЕГУЛЯЦИИ.

3sec

Strona 12

do tyłu                      do przodu

do tyłu                  do przodu

TIME- DATE

Standardowy wyświetlacz

Wejście na wybór poziomu                        wcisnąć pokrętło na ok. 3 sekundy

SYSTEM,TIME-PRO-
GRAMS DHW DIRECT  

CIRCUIT
MIX. CIRC. 1

MC 1
MIX. CIRC. 2

MC 2

TIME

YEAR

LANGUAGE

ENABLE
TIME-PROGRAM

SELECTCIRUIT
HC-MC1-MC-

2-DHW

ECO TEM- 
PERATURE  

reduced nominal

LEGIONELLA
PROTECTION

(day 1-7) 

REDUCED

HEATING SYSTEM
m value

Underfl./rad./conv.

REDUCED

HEATING SYSTEM
m value

Underfl./rad./conv.

REDUCED

HEATING SYSTEM
m value

Underfl./rad./conv.

Programowanie parametrów działania.
Na poziom programowania wchodzi się, wciskając na pokrętło przez ok. 3 sekundy podczas standardowego 
wyświetlania. Główne parametry są już ustawione fabrycznie, w przypadku modyfikacji działają następująco:

Wybrać

poziom

wejście

D GB F I

do tyłu                    do przodu

do tyłu                    do przodu

do tyłu                    do przodu

do tyłu                    do przodu

do tyłu                    do przodu

do tyłu                    do przodu

do tyłu                    do przodu

do tyłu                    do przodu

do tyłu                    do przodu

do tyłu                    do przodu

58.519:45

su. 9.Aug. ‘01
°C

PROGRAMOWANIE SYSTEMU TERMOREGULACJI.

3sec

Weekday (Mo-Su)
Heating cycle (1...3)
Copying function

Oldal 12

hátra                      előre

hátra                      előre

TIME- DATE

Standard kijelző

Belépés a szintválasztásba                        nyomja meg a gombot kb. 3 másodpercig

SYSTEMTIME-PROG-
RAMS DHW DIRECT  

CIRCUIT
MIX. CIRC. 1

MC 1
MIX. CIRC. 2

MC 2

TIME

YEAR

LANGUAGE

ENABLE
TIME-PROGRAM

SELECTCIRUIT
HC-MC1-MC2-

DHW

ECO TEM- 
PERATURE  

reduced nominal

LEGIONELLA
PROTECTION

(day 1-7) 

REDUCED

HEATING SYSTEM
m value

Underfl./rad./conv.

REDUCED

HEATING SYSTEM
m value

Underfl./rad./conv.

REDUCED

HEATING SYSTEM
m value

Underfl./rad./conv.

Üzemi paraméterek programozása.
A programozási szintre történő belépés a gomb kb. 3 másodpercig történő megnyomásával történik, a normál 
kijelzés alatt. A fő paraméterek már gyárilag be vannak állítva, módosítás esetén az alábbiak szerint kell működni:

Kiválasztás

szint

belépés

D GB F I

hátra                   előre hátra                   előre hátra                   előre hátra                   előre hátra                   előre

hátra                   előre hátra                   előre hátra                   előre hátra                   előre hátra                   előre

58.519:45

su. 9.Aug. ‘01
°C

A HŐSZABÁLYOZÓ RENDSZER PROGRAMOZÁSA.

Weekday (Mo-Su)
Heating cycle (1...3)
Copying function

3sec

Page 12

TIME- DATE

Standard display

Entry into the level selection                        press the knob for approx. 3 seconds

SYSTEMTIME-PRO-
GRAMS DHW DIRECT  

CIRCUIT
MIX. CIRC. 1

MC 1
MIX. CIRC. 2

MC 2

TIME

YEAR

LANGUAGE

ENABLE
TIME-PROGRAM

SELECTCIRUIT
HC-MC1-MC2-

DHW

Weekday (Mo-Su)
Heating cycle (1...3)
Copying function

ECO TEM- 
PERATURE  

reduced nominal

LEGIONELLA
PROTECTION

(day 1-7) 

REDUCED

HEATING SYSTEM
m value

Underfl./rad./conv.

REDUCED

HEATING SYSTEM
m value

Underfl./rad./conv.

REDUCED

HEATING SYSTEM
m value

Underfl./rad./conv.

back                      forward

Programming of functioning parameters.
Entry into the programming level is done by pushing the knob for approx. 3 seconds during the standard display. 
The main parameters are already factory setted, in case of modification operate as follow:

Select

level

entry

D GB F I

back                     forward back                 forward back                 forward back                 forward back                forward

back                forward back                 forwardback                 forwardback                  forwardback                  forwardback                      forward

3sec

58.519:45

su. 9.Aug. ‘01
°C

PROGRAMMING OF THE THERMOREGULATION SYSTEM. Strana 12

zpět                    dopředu

zpět                    dopředu

TIME- DATE

Standardní zobrazení

Pro vstup do úrovně výběru                        stiskněte knoflík na přibližně 3 sekundy.

SYSTEMTIME-PRO-
GRAMS DHW DIRECT  

CIRCUIT
MIX. CIRC. 1

MC 1
MIX. CIRC. 2

MC 2

TIME

YEAR

LANGUAGE

ENABLE
TIME-PROGRAM

SELECTCIRUIT
HC-MC1-MC-

2-DHW

Weekday (Mo-Su)
Heating cycle (1...3)
Copying function

ECO TEM- 
PERATURE  

reduced nominal

LEGIONELLA
PROTECTION

(day 1-7) 

REDUCED

HEATING SYSTEM
m value

Underfl./rad./conv.

REDUCED

HEATING SYSTEM
m value

Underfl./rad./conv.

REDUCED

HEATING SYSTEM
m value

Underfl./rad./conv.

Programování funkčních parametrů.
Vstup do programovací úrovně se provádí stisknutím knoflíku na přibližně 3 sekundy na standardním zobrazení. 
Hlavní parametry jsou již nastaveny v továrně, v případě jejich změny postupujte následovně:

Vyberte

úroveň

zadání

D GB F I

zpět                  dopředu zpět                  dopředu

zpět                  dopředu

zpět                 dopředu

zpět                 dopředu

zpět                 dopředu

zpět                 dopředuzpět                  dopředuzpět                  dopředu

zpět                  dopředu

3sec

58.519:45

su. 9.Aug. ‘01
°C

PROGRAMOVÁNÍ TERMOREGULAČNÍHO SYSTÉMU.



Сторінка 13

HEATING END
selected cycle

TEMPERATURE
selected cycle

DAY-
MONTH

TIME-CHANGE 
SUMMER/WINTER

OPERATING MODE
common (1)
separate (2)

SUMMER
switching off
heating limit

PARA - RESET
reset to factory 

preset

назад                вперед

назад                вперед

назад                вперед

назад                вперед

назад                вперед

Вибір і модифікація параметрів та встановлених значень.
При вході на рівень програмування спочатку з’являється рівень 
OPERATING-TIMES. 
Усі інші рівні, такі як
-	 SYSTEM
-	 DOMESTIC HOT WATER CIRCUIT
-	 DIRECT HEATING CIRCUIT
-	 MIXED HEATING CIRCUIT - 1
-	 MIXED HEATING CIRCUIT - 2
-	 DATE - TIME
Можна обрати безпосередньо за допомогою ручки термостата.
При натисканні на ручку активується обраний рівень, що блимає; з'явля-
ється перше значення відповідного параметру і блимає.
У разі необхідності його можна замінити за допомогою ручки та зберегти, 
натиснувши на ручку.
У разі необхідності всі інші параметри можна налаштувати в такий же 
спосіб.
Повернення на рівень вибору виконується за допомогою кнопки , 
повернення до стандартного дисплею - за допомогою кнопки вибору про-
грами , або автоматично через 60 секунд.
Для подальшої інформації дивіться сторінку 20.

HEATING START
selected cycle

Strana 13

HEATING END
selected cycle

TEMPERA-
TURE

selected cycle

DAY-
MONTH

TIME-CHANGE 
SUMMER/WINTER

HEATING START
selected cycle

OPERATING MODE
common (1)
separate (2)

SUMMER
switching off
heating limit

PARA - RESET
reset to factory 

preset

späť                  dopredu

späť                  dopredu

späť                  dopredu

späť                  dopredu

späť                  dopredu

Voľba a zmena parametrov a hodnôt nastavenia.
Vstup do úrovne programovania, najskôr sa zobrazí úroveň
OPERATING-TIMES. 
všetky ostatné úrovne, ako
-	 SYSTEM
-	 DOMESTIC HOT WATER CIRCUIT
-	 DIRECT HEATING CIRCUIT
-	 MIXED HEATING CIRCUIT - 1
-	 MIXED HEATING CIRCUIT - 2
-	 DATE - TIME
je možné vybrať priamo s pomocou gombíka.
Stlačením gombíka sa aktivuje vybraná blikajúca úroveň; prvá hodnota resp. 
parameter budú blikať.
V prípade potreby ich je možné zmeniť s pomocou gombíka a uložiť nasledov-
ným stlačením gombíka.
V prípade potreby je s ostatnými parametrami možné nakladať podobne.
Návrat na úroveň výberu sa realizuje s pomocou informačného tlačidla , 
návrat na štandardné zobrazenie s pomocou tlačidla výberu programu , 
alebo prebehne automaticky po približne 60 sekundách.
Pre podrobnejšie informácie pozrite stránku 20.
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HEATING END
selected cycle

TEMPERA-
TURE

selected cycle

DAY-
MONTH

TIME-CHANGE 
SUMMER/WINTER

HEATING START
selected cycle

OPERATING MODE
common (1)
separate (2)

SUMMER
switching off
heating limit

PARA - RESET
reset to factory 

preset

назад                 вперед

назад                 вперед

назад                 вперед

назад                 вперед

назад                 вперед

Выбор и изменение параметров и настраиваемых значений.
При входе на уровень программирования сначала появляется уровень 
OPERATING-TIMES. 
Все остальные уровни, такие как
-	 SYSTEM
-	 DOMESTIC HOT WATER CIRCUIT
-	 DIRECT HEATING CIRCUIT
-	 MIXED HEATING CIRCUIT - 1
-	 MIXED HEATING CIRCUIT - 2
-	 DATE - TIME
Можно выбрать непосредственно с помощью рукоятки.
При нажатии на рукоятку активируется выбранный уровень мигания; 
первое значение или соотв. параметр мигает.
При необходимости его можно изменить с помощью рукоятки и сохранить 
последующим прикосновением к рукоятке.
При необходимости другие параметры могут обрабатываться таким же 
образом.
Повторный вход в окно выбора уровня осуществляется с помощью кноп-
ки информации , а повторный вход в окно стандартных настроек с 
помощью кнопки выбора программы  или автоматически примерно 
через 60 секунд.
Дополнительную информацию см. на стр. 20.
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HEATING END
selected cycle

TEMPERA-
TURE

selected cycle

DAY-
MONTH

TIME-CHANGE 
SUMMER/WINTER

HEATING START
selected cycle

OPERATING MODE
common (1)
separate (2)

SUMMER
switching off
heating limit

PARA - RESET
reset to factory 

preset

do tyłu                 do przodu

do tyłu                 do przodu

do tyłu                 do przodu

do tyłu                 do przodu

do tyłu                 do przodu

Wybór i zmiana parametrów i wartości ustawiania.
Wchodząc na poziom programowania, jako pierwszy pojawia się przede wszyst-
kim poziom OPERATING-TIMES. 
Wszystkie inne poziomy, jak
-	 SYSTEM,
-	 DOMESTIC HOT WATER CIRCUIT,
-	 DIRECT HEATING CIRCUIT,
-	 MIXED HEATING CIRCUIT - 1,
-	 MIXED HEATING CIRCUIT - 2,
-	 DATE - TIME.
można wybrać bezpośrednio pokrętłem.
Naciśnięcie na pokrętło powoduje aktywację wybranego poziomu migania; 
pierwsza wartość lub powiązany parametr pojawia się migając.
W razie potrzeby można go zmodyfikować za pomocą pokrętła i zapisać poprzez 
kolejne dotknięcie pokrętła.
W razie potrzeby pozostałe parametry można traktować w ten sam sposób.
Ponowne wejście do wyboru poziomu następuje za pomocą przycisku infor-
macyjnego , powrót do standardowego wskazania przyciskiem wyboru 
programu  lub automatycznie po ok. 60 sekund.
Więcej informacji podano na stronie 20.

Oldal 13

HEATING END
selected cycle

TEMPERA-
TURE

selected cycle

DAY-
MONTH

TIME-CHANGE 
SUMMER/WINTER

HEATING START
selected cycle

OPERATING MODE
common (1)
separate (2)

SUMMER
switching off
heating limit

PARA- RESET
reset to factory 

preset

hátra                 előre

hátra                 előre

hátra                 előre

hátra                 előre

hátra                 előre

A paraméterek és a beállítási értékek kiválasztása és módosítása.
A programozási szintre való belépéskor először az OPERATING-TIMES szint 
jelenik meg. 
Valamennyi egyéb szint, például
-	 SYSTEM
-	 DOMESTIC HOT WATER CIRCUIT
-	 DIRECT HEATING CIRCUIT
-	 MIXED HEATING CIRCUIT - 1
-	 MIXED HEATING CIRCUIT - 2
-	 DATE - TIME
Közvetlenül a gombbal választható ki.
A gomb megnyomásával a kiválasztott villogási szint aktiválódik; az első érték 
vagy paraméter villogni látszik.
Szükség esetén a gomb segítségével módosítható, és a gomb következő 
érintésével tárolható.
Szükség esetén a többi paraméter is ugyanúgy kezelhető.
A szint kiválasztás opcióba való visszatérés az info gombbal  történik, a 
normál kijelzésre való visszatérés a programválasztó gombbal  vagy kb. 
60 másodperc után.
További információ a 20. oldalon található.
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HEATING END
selected cycle

TEMPERA-
TURE

selected cycle

DAY-
MONTH

TIME-CHANGE 
SUMMER/WINTER

HEATING START
selected cycle

OPERATING MODE
common (1)
separate (2)

SUMMER
switching off
heating limit

PARA - RESET
reset to factory 

preset

back                 forward

back                 forward

back                 forward

back                 forward

back                 forward

Selection and modification of parameters and setting values.
Entering into the programming level, principally the OPERATING-TIMES 
level appears at first. 
All other levels, such as
-	 SYSTEM
-	 DOMESTIC HOT WATER CIRCUIT
-	 DIRECT HEATING CIRCUIT
-	 MIXED HEATING CIRCUIT - 1
-	 MIXED HEATING CIRCUIT - 2
-	 DATE - TIME
Can be selected directly via knob.
By pressing the knob, the selected flashing level is activated; the first value or 
resp. parameter appears flashing.
If necessary, it can be modified via the knob and stored by a following touch 
onto the knob.
If necessary, the other parameters can be treated in the same way.
Re-entry into the level selection is done via the info button , re-entry into 
the standard display via the program-selection button  or automatically 
after approx. 60 seconds.
For further information see page 20.

Strana 13

HEATING END
selected cycle

TEMPERA-
TURE

selected cycle

DAY-
MONTH

TIME-CHANGE 
SUMMER/WINTER

HEATING START
selected cycle

OPERATING MODE
common (1)
separate (2)

SUMMER
switching off
heating limit

zpět                 dopředu

zpět                 dopředu

zpět                 dopředu

zpět                 dopředu

zpět                 dopředu

Volba a změna parametrů a hodnot nastavení.
Po vstupu do úrovně programování se nejdříve zobrazí úroveň
OPERATING-TIMES. 
Všechny ostatní úrovně, jako
-	 SYSTEM
-	 DOMESTIC HOT WATER CIRCUIT
-	 DIRECT HEATING CIRCUIT
-	 MIXED HEATING CIRCUIT - 1
-	 MIXED HEATING CIRCUIT - 2
-	 DATE - TIME
Lze vybrat přímo pomocí knoflíku.
Stisknutím knoflíku se aktivuje vybraná úroveň blikání; první hodnota, resp. 
parametr začnou blikat.
V případě potřeby je lze změnit pomocí knoflíku a uložit následným stisknutím 
knoflíku.
Dle potřeby lze další parametry upravit stejným způsobem.
Návrat na úroveň výběru se provádí pomocí informačního tlačítka , návrat 
na standardní zobrazení s pomocí tlačítka volby programu  nebo proběhne 
automaticky po přibližně 60 sekundách.
Pro podrobnější informace viz stránku 20.

PARA - RESET
reset to factory 

preset
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timeprograms

Вибрати

натискати протягом 3 
секунд

увійти на рівень 
робочого часу

Стандартний дисплей

контур

прийняти

Приклад: прямий контур опалення

прийняти

За допомогою цього режиму роботи можуть бути налаштовані індивідуальні програми для 
режиму опалення та гарячого водопостачання. Після вибору відповідного контуру опален-
ня-гаряче водопостачання викликається стандартна програма (Р1), яка може бути змінена.

Для програмування робочого часу, на кожен день тижня, присутні максимум 3 опалювальних 
цикли, кожен із часом включення і відключення. На додаток, кожен цикл опалення-гаряче 
водопостачання може комбінуватися з бажаною кімнатною температурою чи температурою 
гарячого водопостачання протягом всього циклу.

3sec

обрати програму Р1...Р3, за наявності

62.515:30

we. 21.AuG. ‘02

°C

Програмування робочого часу.

Hc

timeprograms

Mc 1

timeprograms

Mc 2

timeprograms

Dhw

timeprograms
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timeprograms

Vyberte

stlačte na približne 3 sekundy

vstup do úrovne časov
prevádzky

Štandardné zobrazenie

okruh

akceptovať

Príklad: priamy vykurovací okruh

akceptovať

V tomto prevádzkovom režime je možné nastaviť individuálne programy pre režimy vykurovania a 
horúcej vody pre domácnosť. Po výbere príslušného okruhu vykurovania - d.h.w. sa vyvolá štandardný 
program (P1), ktorý je možné upraviť.

Pre programovanie časov prevádzky sú k dispozícii pre každý deň v týždni 3 cykly vykurovania s 
jedným časom zapnutia a jedným časom vypnutia. Ďalej je možné každý cyklus vykurovania - d.h.w. 
kombinovať s požadovanou teplotou v miestnosti alebo teplotou d.h.w. po dobu trvania cyklu.

Vyberte program P1...P3, pokiaľ je k dispozícii

62.515:30

we. 21.AuG. ‘02

°C

Programovanie časov prevádzky.

Hc

timeprograms

Mc 1

timeprograms

Mc 2

timeprograms

Dhw

timeprograms

3sec
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timeprograms

Выбор

нажатие примерно на 3 
секунды

ввести уровень времени 
работы

Стандартный дисплей

контур

принятие

Пример: прямой отопительный 
контур

принятие

В этом режиме работы можно настроить отдельные программы для режима отопления и 
подачи горячей воды бытового назначения. После выбора соответствующего контура ото-
пления-подачи гор. воды быт. назн. отображается стандартная программа (P1), в которую 
можно внести изменения.

Для программирования времени работы для каждого дня недели имеется максимум 3 отопи-
тельных цикла с одним временем включения и выключения. Кроме того, каждый цикл ото-
пления-подачи гор. воды быт. назн. можно сочетать с требуемой температурой в помещении 
или температурой гор. воды быт. назн. на протяжении всего цикла.

выберите программу P1...P3, если таковая имеется

62.515:30

we. 21.AuG. ‘02

°C

Программирование времени работы.

Hc

timeprograms

Mc 1

timeprograms

Mc 2

timeprograms

Dhw

timeprograms

3sec
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timeprograms

Wybrać

wcisnąć na ok. 3 sekundy

wprowadzić poziom czasów 
działania

Standardowy wyświetlacz

obwód

Zaakceptuj

Przykład: bezpośredni obieg grzewczy

Zaakceptuj

W tym trybie działania można ustawić indywidualne programy dla trybu ogrzewania i ciepłej wody 
użytkowej. Po wybraniu odpowiedniego obwodu c.o. - c.w.u. jest wywoływany program standardowy 
(P1), który można modyfikować.

Do programowania czasów działania na każdy dzień tygodnia dostępne są maksymalnie 3 cykle 
grzewcze z jednym czasem włączenia i wyłączenia. Ponadto każdy cykl c.o. - c.w.u. można połączyć 
z wymaganą temperaturą pokojową lub temperaturę c.w.u. w czasie trwania cyklu.

wybrać program P1...P3, jeśli jest dostępny

62.515:30

we. 21.AuG. ‘02

°C

Programowanie czasów działania.

Hc

timeprograms

Mc 1

timeprograms

Mc 2

timeprograms

Dhw

timeprograms

3sec

Oldal 14

timeprograms

Kiválasztás

nyomja meg kb. 3 másodpercig

üzemidő szint megadása

Standard kijelző

kör

elfogadás

Példa: közvetlen fűtőkör

elfogadás

Ezzel az üzemmóddal egyedi fűtési és használati melegvíz-üzemmódok állíthatók be. A megfelelő 
fűtés-hmv kör kiválasztása után lekérdezésre kerül a standard program (P1), amely módosítható.

A működési idők programozásához minden hét napjára legfeljebb 3 fűtési ciklus áll rendelkezésre, 
egy-egy be- és kikapcsolási idővel. Ezenkívül minden fűtési-hmv ciklus kombinálható a szükséges 
szobahőmérséklettel vagy hmv hőmérséklettel a ciklus időtartama alatt.

3sec

válassza ki a P1...P3 programot, ha elérhetők

62.515:30

we. 21.AuG. ‘02

°C

Üzem idők programozása.

Hc

timeprograms

Mc 1

timeprograms

Mc 2

timeprograms

Dhw

timeprograms
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timeprograms

Select

push for approx. 3 seconds

enter operating times level

Standard display

circuit

accept

Example: direct heating circuit

accept

With this operation mode, individual programs for heating and domestic hot water mode can be 
set up. After selecting the corresponding heating-d.h.w. circuit, the standard program (P1) is called 
and can be modified.

For programming the operation times, for each week day maximum 3 heating cycles with one switch-
on and switch-off time each are available. Furthermore, each heating-d.h.w. cycle can be combined 
with a required room temperature or d.h.w. temperature for the duration of the cycle.

3sec

select program P1...P3, if available

62.515:30

we. 21.AuG. ‘02

°C

Programming of operating times.

Hc

timeprograms

Mc 1

timeprograms

Mc 2

timeprograms

Dhw

timeprograms
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timeprograms

Vyberte

stiskněte přibližně na 3 sekundy

vstupte do úrovně provoz-
ních dob

Standardní zobrazení

okruh

akceptovat

Příklad: přímý topný okruh

akceptovat

V tomto provozním režimu lze nastavit jednotlivé programy pro režim vytápění a horké vody pro 
domácnost. Po výběru příslušného okruhu vytápění - d.h.w. se vyvolá standardní program (P1), 
který lze upravit.

Pro programování provozních dob jsou pro každý den v týdnu k dispozici maximálně 3 cykly vytápění 
s jednou dobou zapnutí a jednou dobou vypnutí. Dále lze každý cyklus vytápění - d.h.w. kombinovat 
a požadovanou pokojovou teplotou nebo teplotou d.h.w. po dobu trvání cyklu.

vyberte program P1...P3, pokud je k dispozici

62.515:30

we. 21.AuG. ‘02

°C

Programování provozních dob.

Hc

timeprograms

Mc 1

timeprograms

Mc 2

timeprograms

Dhw

timeprograms

3sec
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прийняти

Приклад: вівторок - цикл 1
 20.0mo-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C  --.-mo-2

--.-----.--
0 2 4 6 10 12 18 2014 24

°C

8

 20.0tu-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 --.-tu-2

--.-----.--
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 --.-su-2

--.-----.--
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

816 22

-Wed-Thu-Fri-Sat-Sun-

 20.0tu-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 20.0tu-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 20.0tu-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

Вибрати день і 
цикл

змінити час
включення

змінити час
відключення

змінити температура

діапазон налаштування:  0.00...24.00 
годин

діапазон налаштування:  0.00...24.00 
годин

для контуру опалення: кімнатна температура
діапазон налаштування: 5.0...30.0°C
для контуру гарячого водопостачання: темпера-
тура гарячої води
діапазон налаштування: 10.0...60.0°C

Примітка:  �Третій цикл опалення ігноруєть-
ся, якщо другий цикл опалення 
не містить жодного робочого 
часу!

прийняти

прийняти

прийняти

Змінити - Вийти :
Підтвердити обране значення, що блимає, 
натиснувши на ручку. За допомогою ручки 
встановити нове потрібне значення, під-
твердити та знову натиснути на ручку. Для 
повернення до попереднього кроку натис-
ніть на кнопку ,  вихід на стандартний 
дисплей за допомогою кнопки , або 
почекайте 60 секунд, коли повернення 
відбудеться автоматично.

8
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akceptovať

Príklad: utorok - cyklus 1
 20.0mo-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C  --.-mo-2

--.-----.--
0 2 4 6 10 12 18 2014 24

°C

8

 20.0tu-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 --.-tu-2

--.-----.--
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 --.-su-2

--.-----.--
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

816 22

-Wed-Thu-Fri-Sat-Sun-

 20.0tu-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 20.0tu-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 20.0tu-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

Vyberte deň a 
cyklus

upraviť čas 
zapnutia

upraviť čas
vypnutia

upraviť teploty

interval nastavenia:  0:00...24:00 hod.

interval nastavenia:  0:00...24:00 hod.

pre vykurovací okruh: teplota v miestnosti
interval nastavenia: 5,0...30,0 °C
pre okruh d.h.w.: teplota horúcej vody
interval nastavenia: 10.0...60.0°C

Poznámka:  �3. cyklus vykurovania sa preskočí, 
pokiaľ 2. cyklus vykurovania ne-
obsahuje žiadne časy prevádzky!

akceptovať

akceptovať

akceptovať

Upraviť - Ukončiť:
Vybranú blikajúcu hodnotu potvrďte stla-
čením gombíka. Nasledovne nastavte novú 
požadovanú hodnotu s pomocou gombíka a 
potvrďte ju jeho stlačením. Návrat do predo-
šlého kroku sa realizuje stlačením tlačidla , 
odchod na štandardné zobrazenie sa robí s 
pomocou tlačidla , alebo prebehne auto-
maticky po približne 60 sekundách.

8
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принятие

Пример: вторник - цикл 1
 20.0mo-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C  --.-mo-2

--.-----.--
0 2 4 6 10 12 18 2014 24

°C

8

 20.0tu-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 --.-tu-2

--.-----.--
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 --.-su-2

--.-----.--
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

816 22

-Wed-Thu-Fri-Sat-Sun-

 20.0tu-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 20.0tu-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 20.0tu-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

Выбор день и 
цикл

изменение
включе-
ние-сво-

евр.

изменение
время 

выключе-
ния

изменение темпера-
тура

диапазон настройки:  0.00...24.00 h

диапазон настройки:  0.00...24.00 h

для отопительного контура: температура 
в помещении
диапазон настройки: 5.0...30.0°C
для контура подачи гор. воды быт. назн.: 
температура горячей воды
диапазон настройки: 10.0 - 60.0°C

Примечание:  �3-й отопительный цикл 
пропускается, если для 2-го 
отопительного цикла не 
указано время работы.!

принятие

принятие

принятие

Изменить - Выход:
Подтвердите выбранное мигающее зна-
чение нажатием на рукоятку. Затем 
установите новое требуемое значение с 
помощью рукоятки и нажмите на нее еще 
раз. Возврат на предыдущий этап произво-
дится нажатием на кнопку , а переход в 
окно стандартных настроек нажатием на 
кнопку  или автоматически примерно 
через 60 секунд.

8
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Zaakceptuj

Przykład: wtorek - cykl 1
 20.0mo-1

06:00-22:00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C  --.-mo-2

--.-----.--
0 2 4 6 10 12 18 2014 24

°C

8

 20.0tu-1

06:00-22:00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 --.-tu-2

--.-----.--
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 --.-su-2

--.-----.--
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

816 22

-Wed-Thu-Fri-Sat-Sun-

 20.0tu-1

06:00-22:00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 20.0tu-1

06:00-22:00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 20.0tu-1

06:00-22:00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

Wybrać dzień i 
cykl

zmienić czas 
włączania

zmienić czas 
wyłączania

zmienić temperatury

zakres ustawień:  0.00...24.00 h

zakres ustawień:  0.00...24.00 h

obwód grzania: temperatura pokojowa
zakres ustawień: 5.0...30.0°C
obwód c.w.u.: temperatura c.w.
zakres ustawień: 10.0...60.0°C

Uwaga:  �3. cykl ogrzewania jest pomijany, 
jeśli 2. cykl ogrzewania nie zawiera 
żadnych czasów działania!

Zaakceptuj

Zaakceptuj

Zaakceptuj

Zmiana - Wyjście:
Zatwierdzić wybraną migającą wartość, na-
ciskając na pokrętło. Następnie ustawić nową 
żądaną wartość za pomocą pokrętła i przejąć 
ją, naciskając ponownie. Do poprzedniego 
kroku wraca się, wciskając przycisk , 
wyjście do standardowego wyświetlacza 
przyciskiem  lub automatycznie po ok. 
60 sekundach.

8
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elfogadás

Például: kedd - 1. ciklus
 20.0mo-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C  --.-mo-2

--.-----.--
0 2 4 6 10 12 18 2014 24

°C

8

 20.0tu-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 --.-tu-2

--.-----.--
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 --.-su-2

--.-----.--
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

816 22

-Wed-Thu-Fri-Sat-Sun-

 20.0tu-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 20.0tu-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 20.0tu-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

Kiválasztás nap és 
ciklus

módosítás bekapcsolási 
idő

módosítás kikapcsolási 
idő

módosítás hőmérséklet

beállítási tartomány:  0.00...24.00 h

beállítási tartomány:  0.00...24.00 h

fűtőkörhöz: szobahőmérséklet
beállítási tartomány: 5.0...30.0°C
hmv esetén: melegvíz hőmérséklet
beállítási tartomány: 10.0...60.0°C

Megjegyzés:  �A 3. fűtési ciklus kihagyásra 
kerül, ha a 2. fűtési ciklus nem 
tartalmaz üzemidőt!

elfogadás

elfogadás

elfogadás

Módosítás - kilépés :
A gomb megnyomásával erősítse meg a 
kiválasztott villogó értéket. Ezután állítsa be 
az új szükséges értéket a gombbal, és vegye fel 
az újbóli megnyomásával. Az előző lépésbe 
való visszatérés a gomb  megnyomásával 
történik, a kilépés a standard kijelzőből a 

 gombbal, vagy automatikusan kb. 60 
másodperc után.

8
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accept

Example: tuesday - cycle 1
 20.0mo-1

06. 00-22. 00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C  --.-mo-2

--.-----. --
0 2 4 6 10 12 18 2014 24

°C

8

 20.0tu-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 --.-tu-2

--.-----.--
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 --.-su-2

--.-----.--
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

816 22

-Wed-Thu-Fri-Sat-Sun-

 20.0tu-1

06. 00-22. 00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 20.0tu-1

06. 00-22. 00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 20. 0tu-1

06. 00-22. 00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

Select day and 
cycle

modify switch-on 
time

modify switch-off 
time

modify tempera-
ture

setting range:  0.00...24.00 h

setting range:  0.00...24.00 h

for heating circuit: room temperature
setting range: 5.0...30.0 °C
for d.h.w. circuit: hot-water temperature
setting range: 10.0...60 .0 °C

Note:  �The 3rd heating cycle is skipped if the 
2nd heating cycle does not include any 
operating times!

accept

accept

accept

Modify - Exit :
Confirm selected flashing value by pressing 
the knob. Then set the new required value via 
knob and take over by pressing it again. Re-
entry into the former step is done by pressing 
the button , exit into the standard display 
via the button  or automatically after 
approx. 60 seconds.

8
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akceptovat

Příklad: úterý - cyklus 1
 20.0mo-1

06:00-22:00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C  --.-mo-2

--.-----.--
0 2 4 6 10 12 18 2014 24

°C

8

 20.0tu-1

06:00-22:00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 --.-tu-2

--.-----.--
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 --.-su-2

--.-----.--
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

816 22

-Wed-Thu-Fri-Sat-Sun-

 20.0tu-1

06:00-22:00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 20.0tu-1

06:00-22:00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

 20.0tu-1

06:00-22:00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24

°C

8

Vyberte den a 
cyklus

upravit čas zapnutí

upravit čas vypnutí

upravit teplotu

interval nastavení:  0:00...24:00 hod.

interval nastavení:  0:00...24:00 hod.

pro okruh vytápění: pokojová teplota
interval nastavení: 5,0...30,0 °C
pro okruh d.h.w.: teplota horké vody
interval nastavení: 10,0...60,0 °C

Poznámka:  �3. cyklus vytápění se přeskočí, po-
kud 2. cyklus vytápění nezahrnuje 
žádné provozní doby!

akceptovat

akceptovat

akceptovat

Upravit - Ukončit:
Vybranou blikající hodnotu potvrďte stisknu-
tím knoflíku. Následně nastavte novou poža-
dovanou hodnotu pomocí knoflíku a potvrďte 
ji jeho opakovaným stisknutím. Pro návrat 
do předchozího kroku stiskněte tlačítko , 
odejděte do standardního zobrazení stisknu-
tím tlačítka  nebo proběhne automaticky 
po přibližně 60 sekundách.

8



Сторінка 16

Вибрати

натискати протягом 3 секунд

Копіювання робочого часу.

  62.515:30

we. 21 AuG.’02

timeprograms

Hc

timeprograms

Mc1

timeprograms timeprograms

Mc2

увійти на рівень робочого часу

Стандартний дисплей

Dhw

timeprogramsконтур

прийняти

Приклад: прямий контур опалення

прийняти

day

copy

 20.0mo-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 248

копіюватиВибрати

3sec

Ця функція дозволяє копіювати робочий час будь-якого дня тижня в інші 
дні (Mo - Su) чи до цілого тижня (1-7) або до частини тижня, тобто в робочі 
дні (1 - 5) або у вихідні (6 - 7).

Примітка: Повернути ручку проти руху годинникової стрілки й 
обрати «Copy Day».

°C

°C
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Vyberte

stlačte na približne 3 sekundy

Kopírovanie časov prevádzky.

  62.515:30

we. 21. AuG.’02

timeprograms

Hc

timeprograms

Mc1

timeprograms timeprograms

Mc2

vstup do úrovne časov prevádzky

Štandardné zobrazenie

Dhw

timeprogramsokruh

akceptovať

Príklad: priamy vykurovací okruh

akceptovať

day

copy

 20.0mo-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 248

copyVyberte

Táto funkcia umožňuje kopírovať časy prevádzky z ktoréhokoľvek dňa týždňa do 
iných dní (Mo - Su) alebo celého týždňa (1 - 7) alebo častí týždňa ako sú pracovné 
dni (1 - 5) alebo víkendy (6 - 7).

Poznámka: Otočte gombík proti smeru hodinových ručičiek a vyberte 
voľbu «Copy Day».

°C

°C

3sec
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Выбор

нажать и удерживать прим.  3 секунды

Копирование времени работы.

  62.515:30

timeprograms

Hc

timeprograms

Mc1

timeprograms timeprograms

Mc2

ввести уровень времени работы

Стандартный дисплей

Dhw

timeprogramsконтур

принятие

Пример: прямой отопительный контур

принятие

day

copy

 20.0mo-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 248

copyВыбор

Эта функция позволяет скопировать время работы любого дня недели и 
применить его к другим дням (Mo - Su), или ко всей неделе (1 - 7), или к 
части недели - напр., к будням (1 - 5) или выходным (6 - 7).

Примечание: Поверните ручку против часовой стрелки и выберите 
«Copy Day»

°C

°C

we. 21 . AuG.’02

3sec
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Wybrać

wcisnąć na ok. 3 sekundy

Kopiowanie czasów działania

  62.515:30

we. 21. AuG.’02

timeprograms

Hc

timeprograms

Mc1

timeprograms timeprograms

Mc2

wprowadzić poziom czasów działania

Standardowy wyświetlacz

Dhw

timeprogramsobwód

Zaakceptuj

Przykład: bezpośredni obieg grzewczy

Zaakceptuj

day

copy

 20.0mo-1

06:00-22:00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 248

copyWybrać

Ta funkcja służy do kopiowania czasów działania jakiegokolwiek z dni tygodnia 
do innych dni (Mo - Su) lub całego tygodnia (1 - 7) lub części tygodnia, jak dni 
robocze (1 - 5) lub końce tygodnia (6 - 7).

Uwaga: Przekręcić pokrętło w lewo i wybrać «Copy Day».

°C

°C

3sec
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Kiválasztás

nyomja meg kb. 3 másodpercig

Üzemidők másolása.

  62.515:30

we. 21. AuG.’02

timeprograms

Hc

timeprograms

Mc1

timeprograms timeprograms

Mc2

üzemidő szint megadása

Standard kijelző

Dhw

timeprogramskör

elfogadás

Példa: közvetlen fűtőkör

elfogadás

day

copy

 20.0mo-1

06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 248

copyKiválasztás

3sec

Ez a funkció lehetővé teszi a hét bármely napja működési idejének másolását más 
napokra (Mo - Su) vagy az egész hétre (1 - 7) vagy egy hét egy részére, például 
munkanapokra (1 - 5) vagy hétvégékre (6 - 7).

Megjegyzés: Fordítsa el a gombot az órajárással ellentétesen, és válassza 
ki a «Copy Day» opciót

°C

°C
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Select

push for appox. 3 seconds

Copying operating times.

  62.515: 30

we. 21 . AuG.’02

timeprograms

Hc

timeprograms

Mc1

timeprograms timeprograms

Mc2

enter operating times level

Standard display

Dhw

timeprogramscircuit

accept

Example: direct heating circuit

accept

day

copy

 20.0mo-1

06. 00-22. 00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 248

copySelect

3sec

This function allows to copy operating times of any day of the week to other days 
(Mo - Su) or to the whole week (1 - 7) or parts of a week such as workdays (1 - 5) 
or weekends (6 - 7).

Note: Turn knob anti-clockwise and select Copy Day

°C

°C
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Vyberte

stiskněte na přibližně 3 sekundy

Kopírování provozních dob.

  62.515:30

we. 21. AuG.’02

timeprograms

Hc

timeprograms

Mc1

timeprograms timeprograms

Mc2

vstupte do úrovně provozních dob

Standardní zobrazení

Dhw

timeprogramsokruh

akceptovat

Příklad: přímý topný okruh

akceptovat

day

copy

 20.0mo-1

06:00-22:00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 248

copyVyberte

Tato funkce umožňuje kopírovat doby provozu jednoho dne týdne do dalších dní 
(mo - su) nebo do celého týdne (1 - 7) nebo částí týdne jako jsou pracovní dny 
(1 - 5) nebo víkendy (6 - 7).

Poznámka: Otáčejte knoflík proti směru hodinových ručiček a vyberte 
volbu «Copy Day».

°C

°C

3sec



Сторінка 17

джерело і призначення однакові

Діапазон налаштування:  
дні (MO...SU), цілий тиждень (1-7) 
робочі дні (1-5), вихідні (6-7)

прийняти

Приклад: Поне-
ділок

MOfrom

copy
Вибрати джерело

Перший вибір
день (дні)
копіюва-

ти в

підтвердження

у разі необхідності оберіть або прийміть по-
дальші призначення в однаковий спосіб.

копіювати

 1-5to

copy         mo

  OKday

copy

Діапазон налаштування:
Понеділок (MO)...Неділя (SU)

to

copy         moВибрати наступне 
призна-

чення

Приклад: З поне-
ділка по п'ятницю

Приклад: Від 
суботи до неділі

 6-7

і т.д.

Змінити - вийти:
Підтвердити обране значення, що бли-
має, натиснувши на ручку. За допомогою 
ручки встановити нове потрібне значення 
та знову натиснути на ручку. Для повер-
нення до попереднього кроку натисніть 
на кнопку , вихід на стандартний 
дисплей за допомогою кнопки , або 
почекайте 60 секунд, коли повернення 
відбудеться автоматично.
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zdroj a cieľ sú identické

Interval nastavenia:  
dni (MO...SU), celý týždeň (1-7) 
pracovné dni (1-5), víkend (6-7)

akceptovať

MOfrom

copy
Vyberte zdroj

Prvý výber
deň/dni
na kopí-
rovanie

potvrdenie

V prípade potreby rovnakým spôsobom vyberte a 
prevezmite ďalšie ciele.

copy

 1-5to

copy         mo

  OKday

copy

Interval nastavenia:
Pondelok (MO)...Nedeľa (SU)

to

copy         moVyberte nasledovný 
cieľ  6-7

atď.

Upraviť - Ukončiť:
Vybranú blikajúcu hodnotu potvrďte stla-
čením gombíka. Nasledovne nastavte novú 
požadovanú hodnotu s pomocou gombíka 
a potvrďte jeho stlačením. Návrat do predo-
šlého kroku sa realizuje stlačením tlačidla 

, odchod na štandardné zobrazenie sa 
robí s pomocou tlačidla  , alebo prebeh-
ne automaticky po približne 60 sekundách.

Príklad: Pondelok

Príklad: Pondelok 
až piatok

Príklad: Sobota a 
nedeľa

Страница 17

источник и пункт назначения идентичны

Диапазон настройки:  
дни (MO - SU), вся неделя (1-7) 
рабочие дни (1-5), выходные (6-7)

принятие

Пример: поне-
дельник

MOfrom

copy
Выбор источник

Первый выбор
копируе-

мые
дни

подтверждение

при необходимости выбирайте и принимайте 
дальнейшие пункты назначения таким же 
образом.

copy

 1-5to

copy         mo

  OKday

copy

Диапазон настройки:
Понедельник (MO)...Воскресенье (SU)

to

copy         moВыбор

следу-
ющий 
пункт 

назначе-
ния

Пример: С понедель-
ника до пятницы

Пример: Суббота 
и воскресенье

 6-7

и т.д.

Изменить - выход:
Подтвердите выбранное мигающее 
значение нажатием на рукоятку. Затем 
установите новое требуемое значение с 
помощью рукоятки, нажав на нее еще раз. 
Возврат на предыдущий этап произво-
дится нажатием на кнопку , а переход 
в окно стандартных настроек нажатием 
на кнопку  или автоматически при-
мерно через 60 секунд.

Strona 17

źródło i cel są identyczne

Zakres ustawień:  
dni (MO...SU), cały tydzień (1-7) 
dni działania (1-5), koniec tygodnia (6-7)

Zaakceptuj

Przykład: Ponie-
działek

MOfrom

copy
Wybrać źródło

Pierwszy wybór
dzień (dni)
do skopio-

wania

potwierdzenie

w razie potrzeby w ten sam sposób wybrać i przejąć 
dalsze cele.

copy

 1-5to

copy         mo

  OKday

copy

Zakres ustawień:
Poniedziałek (MO)...Niedziela (SU)

to

copy         moWybrać następny 
cel

Przykład: Od 
poniedziałku do 
piątku

Przykład: Sobota i 
Niedziela

 6-7

itd.

Zmiana - wyjście:
Zatwierdzić wybraną migającą wartość, 
naciskając na pokrętło. Następnie ustawić 
nową żądaną wartość za pomocą pokrętła, 
naciskając ponownie. Do poprzedniego kro-
ku wraca się, wciskając przycisk , wyjście 
do standardowego wyświetlacza przyciskiem 

 lub automatycznie po ok. 60 sekundach.

Oldal 17

forrás és cél megegyezik

Beállítási tartomány:  
nap (MO...SU), teljes hét (1-7) 
munkanapok (1-5), hétvége (6-7)

elfogadás

Példa: Hétfő MOfrom

copy
Kiválasztás forrás

Első kiválasztás nap(ok)
másoláshoz

megerősítés

szükség esetén válassza ki és vegyen fel további 
célokat hasonló módon.

copy

 1-5to

copy         mo

  OKday

copy

Beállítási tartomány:
Hétfő (MO)...Vasárnap (SU)

to

copy         moKiválasztás következő 
cél

Példa: Hétfő 
péntekre

Példa: Szombat és 
vasárnap

 6-7

stb.

Módosítás - kilépés:
A gomb megnyomásával erősítse meg a 
kiválasztott villogó értéket. Ezután állítsa be 
az új szükséges értéket a gombbal az újbóli 
megnyomásával. Az előző lépésbe való 
visszatérés a  gomb megnyomásával 
történik, a kilépés a standard kijelzőből a 

 gombbal, vagy automatikusan kb. 60 
másodperc után.
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source and destination are identical

Setting range:  
days (MO...SU), whole week (1-7) 
working days (1-5), week-end (6-7)

accept

Example: Monday MOfrom

copy
Select source

First selection day(s)
to copy

confirmation

if necessary select and take over further destina-
tions in the same way.

copy

 1-5to

copy         mo

  OKday

copy

Setting range:
Monday (MO)...Sunday (SU)

to

copy         moSelect next desti-
nation

Example: Monday 
to Friday

Example: Saturday 
and Sunday

 6-7

etc.

Modify - exit:
Confirm selected flashing value by pressing 
the knob. Then set the new required value 
via knob by pressing it again. Re-entry 
into the former step by pressing the button 

, exit into the standard display via the 
button  or automatically after approx 
60 seconds.
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zdroj a cíl jsou identické

Interval nastavení:  
dny (MO...SU), celý týden (1-7) 
pracovní dny (1-5), víkend (6-7)

akceptovat

MOfrom

copy
Vyberte zdroj

První výběr
den/dny

ke
kopírování

potvrzení

Dle potřeby vyberte a převezměte další cíle stejným 
způsobem.

copy

 1-5to

copy         mo

  OKday

copy

Interval nastavení:
Pondělí (MO)...Neděle (SU)

to

copy         moVyberte následují-
cí cíl  6-7

atd.

Upravit - Ukončit:
Vybranou blikající hodnotu potvrďte stisk-
nutím knoflíku. Následně nastavte novou 
požadovanou hodnotu pomocí knoflíku a 
jeho opakovaným stisknutím. Pro návrat 
do předchozího kroku stiskněte tlačítko 

, odejděte do standardního zobrazení 
stisknutím tlačítka , nebo proběhne 
automaticky po přibližně 60 sekundách.

Příklad: Pondělí

Příklad: Pondělí 
až pátek

Příklad: Sobota a 
neděle



Сторінка 18

  62.515:30

we 21. AuG.’02
°C

timeprograms

Вибрати

Натискати протягом 3 секунд

Увійти на рівень робочого часу

Стандартний дисплей

час за умов-
чанням

прийняти

Приклад: прямий контур опалення НС

прийняти

Змінити - вийти:
Підтвердити обране значення, що блимає, натиснувши на руч-
ку. За допомогою ручки встановити нове потрібне значення, 
підтвердити та знову натиснути на ручку. Для повернення до 
попереднього кроку натисніть на кнопку , вихід на стандарт-
ний дисплей за допомогою кнопки , або почекайте 60 секунд, 
коли повернення відбудеться автоматично.

контур 
опаленняВибрати

3sec

При виконанні цієї операції програми робочого часу, які було 
змінено, будуть загублені та замінені стандартними програмами, 
вказаними нижче в таблиці.

Повернення до завантаження стандартних програм: видалення індивідуальних програм робочого часу.

Hc

timeprograms

Mc1

default time default time

Mc2 dhw

default time

all

default time

Hc

default time

default time

Примітка: Поверніть ручку термостата до появи на дисплеї напису 
«Default time».

Контур(и), куди пов-
торно завантажена 
стандартна програма
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  62.515:30

st 21. AuG.’02
°C

timeprograms

Vyberte

Stlačte na približne 3 sekundy.

Vstúpte do úrovne časov prevádzky.

Štandardné zobrazenie

default time

akceptovať

Príklad: priamy vykurovací okruh HC

akceptovať

Upraviť - Ukončiť:
Vybranú blikajúcu hodnotu potvrďte stlačením gombíka. Nasledovne 
nastavte novú požadovanú hodnotu s pomocou gombíka a potvrďte 
ju jeho stlačením. Návrat do predošlého kroku sa realizuje stlačením 
tlačidla , odchod na štandardné zobrazenie sa robí s pomocou 
tlačidla , alebo prebehne automaticky po 60 sekundách.

okruh vy-
kurovaniaVyberte

Pri realizácii tejto operácie sa programy časov prevádzky, ktoré boli 
zmenené, s konečnou platnosťou stratia a nahradia štandardnými 
programami uvedenými v nižšie uvedenej tabuľke.

Opakované nahrávanie štandardných programov: odstránenie individuálnych programov časov prevádzky.

Hc

timeprograms

Mc1

default time default time

Mc2 dhw

default time

all

default time

Hc

default time

default time

Poznámka: Otáčajte gombík, dokiaľ sa nezobrazí «Default time».

Okruhy, pre ktoré sa 
znovu nahral štandardný 
program

3sec
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  62.515:30

we 21. AuG.’02
°C

timeprograms

Выбор

Нажать и удерживать примерно 3 секунды

Ввести уровень времени работы

Стандартный дисплей

default time

принятие

Пример: прямой отопительный контур HC

принятие

Изменить - выход:
Подтвердите выбранное мигающее значение нажатием на ру-
коятку. Затем установите новое требуемое значение с помощью 
рукоятки и нажмите на нее еще раз. Возврат на предыдущий 
этап производится нажатием на кнопку , а переход в окно 
стандартных настроек нажатием на кнопку  или автомати-
чески через 60 секунд.

отопитель-
ный контурВыбор

При выполнении этой операции время работы измененных 
программ будет окончательно стерто и заменено стандартными 
программами, указанными в нижеприведенных таблицах.

Обратная загрузка стандартных программ: удаление отдельных программ времени работы.

Hc

timeprograms

Mc1

default time default time

Mc2 dhw

default time

all

default time

Hc

default time

default time

Примечание: Поворачивайте ручку до отображения параметра 
«Default time».

Конт ур(ы), в кото-
ром(-ых) перезагру-
жается стандартная 
программа

3sec
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  62.515:30

we 21. AuG.’02
°C

timeprograms

Wybrać

Wcisnąć na ok. 3 sekundy

Wprowadzić poziom czasów działania

Standardowy wyświetlacz

czas 
domyślny

Zaakceptuj

Przykład: bezpośredni obieg grzewczy HC

Zaakceptuj

Zmiana - wyjście:
Zatwierdzić wybraną migającą wartość, naciskając na pokrętło. Na-
stępnie ustawić nową żądaną wartość za pomocą pokrętła i przejąć 
ją, naciskając ponownie. Do poprzedniego kroku wraca się, wciskając 
przycisk , wyjście do standardowego wyświetlacza przyciskiem 

 lub automatycznie po 60 sekundach.

obieg 
grzewczyWybrać

Podczas wykonywania tej operacji programy czasu działania, które 
zostały zmienione, zostaną na pewno utracone i zastąpione przez 
programy standardowe wskazane w poniższych tabelach.

Powrotne ładowanie programów standardowych: usuwanie poszczególnych programów czasu działania.

Hc

timeprograms

Mc1

default time default time

Mc2 dhw

default time

all

default time

Hc

default time

default time

Uwaga: Przekręcić pokrętło do wyświetlenia «Default time».

Obwód (obwody), w 
których program stan-
dardowy jest ponownie 
ładowany

3sec
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Hc

  62.515:30

we 21. AuG.’02
°C

timeprograms

Kiválasztás

Nyomja meg kb. 3 másodpercig

Üzemidő szint megadása

Standard kijelző

alapértelme-
zett idő

elfogadás

Példa: közvetlen fűtőkör HC

elfogadás

Módosítás - kilépés:
A gomb megnyomásával erősítse meg a kiválasztott villogó értéket. 
Ezután állítsa be az új szükséges értéket a gombbal, és vegye fel 
az újbóli megnyomásával. Az előző lépésbe való visszatérés a  
gomb megnyomásával történik, a kilépés a standard kijelzőből a  
gombbal, vagy automatikusan 60 másodperc után.

fűtési körKiválasztás

3sec

Ennek a műveletnek a végrehajtása során a megváltozott működési 
időprogramok véglegesen elvesznek, és helyüket az alábbi táblázatokban 
feltüntetett standard programok veszik át.

A standard programok visszatöltése: az egyes üzemidők programjának törlése.

timeprograms

Mc1

default time default time

Mc2 dhw

default time

all

default time

Hc

default time

default time

Megjegyzés: Forgassa el a gombot, amíg meg nem jelenik az «Default 
time» felirat.

Kör(ök), amelyekben a 
standard program újra-
töltődik

Page 18

Select

Push for approx. 3 seconds

Enter operating times level

Standard display

default time

accept

Example: direct heating circuit HC

accept

Modify - exit:
Confirm selected flashing value by pressing the knob. Then set the 
new required value via knob and take over by pressing it again. 
Re-entry into the former step in done by pressing the button 
, exit into the standard display via the button  or automatically 
after 60 seconds.

heating 
circuitSelect

3sec

When doing this operation the operating times programs which were 
changed will be definitely lost and replaced by the standard programs 
indicated in the tables below.

Return loading of standard programs: deleting of individual operating-times programs.

  62.515: 30

we 21 . AuG.’02
°C

timeprograms

Hc

timeprograms

Mc1

default time default time

Mc2 dhw

default time

all

default time

Hc

default time

default time

Note: Turn the knob till displaying “Default time”

Circuit(s) in wich the 
standard program is 
reloaded

Strana 18

  62.515:30

we 21. AuG.’02
°C

timeprograms

Vyberte

Stiskněte přibližně na 3 sekundy.

Vstupte do úrovně provozních dob.

Standardní zobrazení

default time

akceptovat

Příklad: přímý topný okruh HC

akceptovat

Upravit - Ukončit:
Vybranou blikající hodnotu potvrďte stisknutím knoflíku. Následně 
nastavte novou požadovanou hodnotu pomocí knoflíku a potvrďte 
ji jeho opakovaným stisknutím. Pro návrat do předchozího kroku 
stiskněte tlačítko , odejděte do standardního zobrazení stisknutím 
tlačítka , nebo proběhne automaticky po přibližně 60 sekundách.

Okruh 
vytápěníVyberte

Při provádění této operace dojde k definitivní ztrátě programů pro-
vozních dob a budou nahrazeny standardními programy uvedenými 
v tabulce níže.

Zpětné nahrávání standardních programů: odstraňování programů s individuálními dobami provozu.

Hc

timeprograms

Mc1

default time default time

Mc2 dhw

default time default time

Hc

default time

default time

Poznámka: Otáčejte knoflíkem, dokud nenajdete položku «Default 
time».

Okruhy, pro které se 
znovu načtou standardní 
programyall

3sec
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Скидання натискати протягом 3 секунд

Стандартна програма була повторно завантажена 
Індивідуальну програму було видалено!

Стандартними програмами робочого часу є наступні:

обрати програму за наявності

3sec

Стандартна програма робочого часу P2 
(див. стор. 20)

Контур День Опалення від-до

Mo-Th 06.00-08.00      16.00-22.00

Fr 06.00-08.00      13.00-22.00Усі контури опалення 
(HC, MC1, MC2)

Sa-Su 07.00-23.00

Mo-Th 05.00-08.00      15.30-22.00

Гаряче водопостачання 
(DHW) Fr 05.00-08.00      12.30-22.00

Sa-Su 06.00-23.00

Стандартна програма робочого часу P3  
(див. стор. 20)

Контур День Опалення від-до

Mo-Fr 07.00-18.00   

Sa-Su знижене   

Усі контури опалення 
(HC, MC1, MC2)

Mo-Fr 06.00-18.00  
Гаряче водопостачання 
(DHW)

Sa-Su знижене   

Стандартна програма робочого часу P1

Контур День Опалення від-до

Mo-Su 06.00 - 22.00   Усі контури опалення 
(HC, MC1, MC2)

Mo-Su 05.00 - 22.00  Гаряче водопостачання 
(DHW)

OK

RESET Примітка: Програми Р2 і Р3 з'явля-
ються тільки в разі акти-
вації опції Р1-Р3 в рівні 
Системи.
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Reset stlačte na približne 3 sekundy

Štandardný program sa nahral 
Individuálny program bol odstránený!

Štandardné programy časov prevádzky sú nasledovné:

vyberte program, pokiaľ je k dispozícii

Štandardný program časov prevádzky P2 
(pozrite stránku 20)

Okruh Deň Vykurovanie od-do

Mo-Th 06:00-08:00   16:00-22:00

Fr 06:00-08:00   13:00-22:00Všetky okruhy vykuro-
vania (HC, MC1, MC2)

Sa-Su 07:00-23:00

Mo-Th 05:00-08:00   15:30-22:00

Horúca voda pre domác-
nosť (DHW) Fr 05:00-08:00   12:30-22:00

Sa-Su 06:00-23:00

Štandardný program časov prevádzky P3 
(pozrite stránku 20)

Okruh Deň Vykurovanie od-do

Mo-Fr 07:00-18:00   

Sa-Su znížená   

Všetky okruhy vykuro-
vania (HC, MC1, MC2)

Mo-Fr 06:00-18:00  
Horúca voda pre domác-
nosť (DHW)

Sa-Su znížená   

Štandardný program časov prevádzky P1

Okruh Deň Vykurovanie od-do

Mo-Su 06:00 - 22:00   Všetky okruhy vykuro-
vania (HC, MC1, MC2)

Mo-Su 05:00 - 22:00  Horúca voda pre domác-
nosť (DHW)

OK

RESET Poznámka: Programy P2 a P3 sa zobra-
zia iba v prípade, že je ak-
tívna voľba P1-P3 na úrovni 
systému.

3sec
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Сброс нажать и удерживать прим. 3 секунды

Стандартная программа перезагружена 
Индивидуальная программа удалена!

Стандартные программы времени работы следующие:

выберите программу, если таковая имеется

Стандартная программа установки времени работы P2 
(см. стр. 20)

Контур День Отопление с-до

Mo-Th 06.00-08.00   16.00-22.00

06.00-08.00   13.00-22.00
Все отопительные 
контуры (HC, MC1, 
MC2)

07.00-23.00

Mo-Th 05.00-08.00   15.30-22.00

Горячая вода бытового 
назначения (DHW) 05.00-08.00   12.30-22.00

06.00-23.00

Стандартные программы установки време-
ни работы P3 (см. стр. 20)

Контур День Отопление с-до

Mo-Fr 07.00-18.00   

сниженный   

Все отопительные 
контуры (HC, MC1, 
MC2)

Mo-Fr 06.00-18.00  
Горячая вода бытового 
назначения (DHW)

сниженный   

Стандартная программа установки времени 
работы P1

Контур День Отопление с-до

Mo-Su 06.00 - 22.00   
Все отопительные 
контуры (HC, MC1, 
MC2)

Mo-Su 05.00 - 22.00  Горячая вода бытового 
назначения (DHW)

OK

RESET Примечание: Программы P2 e P3 
появляются только при 
активации опции P1-P3 
на системном уровне.

3sec

Fr

Sa-Su

Fr

Sa-Su

Sa-Su

Sa-Su
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Reset wcisnąć na ok. 3 sekundy

Program standardowy został ponownie załadowany 
Indywidualny program został usunięty!

Poniżej przedstawiono standardowe programy czasów działania:

wybrać program, jeśli jest dostępny

Program standardowych czasów działania P2 
(patrz strona 20)

Obwód Dzień Grzanie od-do

Mo-Th 06:00-08:00   16:00-22:00

Fr 06:00-08:00   13:00-22:00
Wszystkie obwody 
grzewcze (HC, MC1, 
MC2)

Sa-Su 07:00-23:00

Mo-Th 05:00-08:00   15:30-22:00

Ciepła woda użytkowa 
(DHW) Fr 05:00-08:00   12:30-22:00

Sa-Su 06:00-23:00

Program standardowych czasów działania P3 
(patrz strona 20)

Obwód Dzień Grzanie od-do

Mo-Fr 07:00-18:00   

Sa-Su obniżony   

Wszystkie obwody 
grzewcze (HC, MC1, 
MC2)

Mo-Fr 06:00-18:00  
Ciepła woda użytkowa 
(DHW)

Sa-Su obniżony   

Program standardowych czasów działania P1

Obwód Dzień Grzanie od-do

Mo-Su 06:00 - 22:00   
Wszystkie obwody 
grzewcze (HC, MC1, 
MC2)

Mo-Su 05:00 - 22:00  Ciepła woda użytkowa 
(DHW)

OK

RESET Uwaga: Programy P2 i P3 pojawiają się 
tylko wtedy, gdy opcja P1-P3 na 
poziomie System „Instalacji” jest 
aktywna.

3sec
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Reset nyomja meg kb. 3 másodpercig

A standard program újra betöltésre került 
Egyéni program törölve!

A standard működési idők programjai a következők:

válassza ki a programot, ha elérhető

3sec

Normál üzemidő program P2 
(lásd a 20. oldalt)

Kör Nap Fűtés ettől-eddig

06.00-08.00   16.00-22.00

06.00-08.00   13.00-22.00Valamennyi fűtési kör 
(HC, MC1, MC2)

07.00-23.00

05.00-08.00   15.30-22.00

Használat i  meleg víz 
(DHW) 05.00-08.00   12.30-22.00

06.00-23.00

Normál üzemidő P3 program 
(lásd 20. oldal)

Kör Nap Fűtés ettől-eddig

07.00-18.00   

csökkentett   

Valamennyi fűtési kör 
(HC, MC1, MC2)

06.00-18.00  
Használat i  meleg víz 
(DHW)

csökkentett   

Normál üzemidő program P1

Kör Nap Fűtés ettől-eddig

06.00 - 22.00   Valamennyi fűtési kör 
(HC, MC1, MC2)

05.00 - 22.00  Használat i  meleg víz 
(DHW)

OK

RESET Megjegyzés: A P2 e P3 programok csak 
akkor jelennek meg, ha a 
rendszerszintű P1-P3 opció 
be van kapcsolva.

Mo-Th

Fr

Sa-Su

Mo-Th

Fr

Sa-Su

Mo-Fr

Sa-Su

Mo-Fr

Sa-Su

Mo-Su

Mo-Su
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Reset press approx. for 3 seconds

Standard program was reloaded 
Individual program was deleted!!

Standard operating times programs are the following:

select program if available

3sec

Standard operating times program P2 
(see page 20)

Circuit Day Heating from-till

Mo-Th 06.00-08.00   16.00-22.00

Fr 06.00-08.00   13.00-22.00All heating circuits (HC, 
MC1, MC2)

Sa-Su 07.00-23.00

Mo-Th 05.00-08.00   15.30-22.00

Domest ic  hot  water 
(DHW) Fr 05.00-08.00   12.30-22.00

Sa-Su 06.00-23.00

Standard operating times program P3  
(see page 20)

Circuit Day Heating from-till

Mo-Fr 07.00-18.00   

Sa-Su reduced   

All heating circuits (HC, 
MC1, MC2)

Mo-Fr 06.00-18.00  
Domest ic  hot  water 
(DHW)

Sa-Su reduced   

Standard operating times program P1

Circuit Day Heating from-till

Mo-Su 06.00 - 22.00   All heating circuits (HC, 
MC1, MC2)

Mo-Su 05.00 - 22.00  Domest ic  hot  water 
(DHW)

OK

RESET Note: The programs P2 e P3 appear only 
if the option P1-P3 in the System 
level is activated.

Strana 19

!

Reset stiskněte na přibližně 3 sekundy

Znovu se načetly standardní programy. 
Individuální program byl odstraněn!

Standardní programy provozní doby jsou následující:

vyberte program, pokud je k dispozici

Standardní program provozní doby P2 
(viz stránku 20)

Okruh Den Vytápění od-do

Mo-Th 06:00-08:00   16:00-22:00

Fr 06:00-08:00 - 13:00-22:00Všechny okruhy vytápě-
ní (HC, MC1, MC2)

Sa-Su 07:00 - 23:00

Mo-Th 05:00 - 08:00  15:30 - 22:00

Domest ic  hot  water 
(DHW) Fr 05:00 - 08:00  12:30 - 22:00

Sa-Su 06:00 - 23:00

Standardní program provozní doby P3 
(viz stránku 20)

Okruh Den Vytápění od-do

Mo-Fr 07:00-18:00   

Sa-Su snížená   

Všechny okruhy vytápě-
ní (HC, MC1, MC2)

Mo-Fr 06:00 - 18:00  
Domest ic  hot  water 
(DHW)

Sa-Su snížená   

Standardní program provozní doby P1

Okruh Den Vytápění od-do

Mo-Su 06:00 - 22:00   Všechny okruhy vytápě-
ní (HC, MC1, MC2)

Mo-Su 05:00 - 22:00  Domest ic  hot  water 
(DHW)

OK

RESET Poznámka: Programy P2 a P3 se zobra-
zují pouze v případě, že byla 
aktivována volba P1-P3 na 
úrovni Systému.

3sec
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Введення:

Вибір мови
діапазон налаштування:	 I = ІТАЛІЙСЬКА	 GB = АНГЛІЙСЬКА
	 F = ФРАНЦУЗЬКА	 D =  НІМЕЦЬКА

заводські налаштування: I

Вся інформація, що з’являється на дисплеї, доступна італійською, 
німецькою, англійською та французькою мовами. Після введення в 
якості першого параметра з'являється вибір мови. Обрати потрібну 
мову можна за інструкціями вище.

Програма робочого часу 
діапазон налаштування:  P1, P1-P3
стандарт:  P1

Цей параметр визначає кількість скинутих програм робочого часу. З 
регулюванням P1 доступна лише одна програма робочого часу. Із вста-
новленням значення P1-P3 відбувається скидання всіх трьох програм, 
які враховуються при програмуванні робочого часу.

Цей рівень включає загальні обмежувальні параметри та опції, що 
стосуються відповідної системи опалення.

Введення:	 Дивіться: «Програмування функ-
ціональних параметрів», сторінка 
12-13.

Вихід:	 Кнопка  або автоматично через 
60 секунд

Змінити:	� Підтвердити обраний параметр, 
що блимає, натиснувши на ручку. 
За допомогою ручки термостату 
встановити нове потрібне значен-
ня та підтвердити, натиснувши на 
ручку.

наступний параметр

наступний параметр

Налаштування параметрів системи (для технічних спеціалістів).

SyST.

SySTEM

ISyST.

Language

P1SyST.

PROGRAM

НАЛАШТУВАННЯ ПАРАМЕТРІВ. Strana 20

Vstup:

Voľba jazyka
interval nastavenia:	 I = TALIANČINA	 GB = ANGLIČTINA
	 F = FRANCÚZŠTINA	 D =  NEMČINA

továrenské nastavenie: I

Všetky informácie zobrazené na displeji sú k dispozícii v jazykoch: taliančina, 
nemčina, angličtina alebo francúzština. Po vstupe sa ako prvý parameter 
zobrazí výber jazyka. Požadovaný jazyk je možné vybrať hre popísaným 
priradením.

Program časov prevádzky
interval nastavenia:  P1, P1-P3
štandardný:  P1

Tento parameter špecifikuje počet schválených časových programov. Pokiaľ je 
nastavená hodnota P1, k dispozícii je iba jeden program času prevádzky. Pokiaľ 
je hodnota nastavenia P1-P3, všetky tri programy sú schválené a zohľadnené 
pre programovanie časov prevádzky.

Táto úroveň obsahuje všeobecné vymedzovacie parametre a možnosti 
týkajúce sa príslušného vykurovacieho systému.

Vstup:	 Pozrite „Programovanie funkčných 
parametrov“ strana 12-13.

Ukončiť:	 Tlačidlom  alebo automaticky po 
60 sekundách

Upraviť:	� Vybraný blikajúci parameter potvrď-
te stlačením gombíka. Nasledovne 
nastavte novú požadovanú hodnotu 
s pomocou gombíka a akceptujte ju 
jeho stlačením.

nasledovný parameter

nasledovný parameter

Nastavenie systémových parametrov (pre technikov).

SyST.

SySTEM

ISyST.

P1SyST.

PROGRAM

KONFIGURÁCIA PARAMETROV.

Language

Страница 20

Ввод:

Выбор языка
диапазон настройки:	 I = ИТАЛЬЯНСКИЙ	 GB = АНГЛИЙСКИЙ
	 F = ФРАНЦУЗСКИЙ	 D =  НЕМЕЦКИЙ

заводская предустановка: I

Всю информацию можно выводить на экран на итальянском, немецком, 
английском или французском языках. После ввода первым отобража-
ется выбор языка. Можно выбрать необходимый язык в соответствии 
с указаниями выше.

Стандартная программа установки времени
диапазон настройки:  P1, P1-P3
стандарт:  P1

Этот параметр задает количество очищенных программ установки 
времени. Настройке P1 соответствует только одна программа времени 
работы. При настройке значения P1-P3 все три программы очищаются 
и учитываются при программировании времени работы.

Этот уровень включает в себя общие разделительные параметры 
и опции, относящиеся к соответствующей отопительной системе.

Ввод:	 См. «Программирование параме-
тров работы», стр. 12-13.

Выход:	 Кнопка  или автоматически 
через 60 секунд

Изменение:	� Подтвердить выбранное мигающее 
значение нажатием на рукоятку. 
Затем установите новое требуемое 
значение с помощью рукоятки и 
подтвердите его повторным нажа-
тием на ту же рукоятку.следующий параметр

следующий параметр

Настройка системных параметров (для технического специалиста).

SyST.

SySTEM

ISyST.

Language

P1SyST.

PROGRAM

НАСТРОЙКА ПАРАМЕТРОВ. Strona 20

Wejście:

Wybór języka
zakres ustawień:		  I = WŁOSKI	 GB = ANGIELSKI
			   F = FRANCUSKI	 D = NIEMIECKI

ustawienie fabryczne: I

Wszystkie informacje pojawiające się na wyświetlaczu są dostępne w języ-
kach włoskim, niemieckim, angielskim i francuskim. Po wprowadzeniu jako 
pierwszy parametr pojawia się wybór języka. Wymagany język można wybrać 
zgodnie z powyższym przypisaniem.

Program czasów działania
zakres ustawień:  P1, P1-P3
standard:  P1

Ten parametr określa liczbę skasowanych programów czasowych. Przy usta-
wieniu P1 dostępny jest tylko jeden program czasów pracy. Przy ustawieniu 
wartości P1-P3 wszystkie trzy programy są kasowane i uwzględniane przy 
programowaniu czasów pracy.

Ten poziom zawiera ogólne parametry rozgraniczające i opcje odnoszące 
się do odpowiedniej instalacji grzewczej.

Wejście:	 Patrz „Programowanie parametrów 
działania” strona 12-13.

Wyjście:	 Przycisk  lub automatycznie po 60 
sekundach

Zmiana:	� Potwierdź wybrany migający para-
metr naciskając na pokrętło. Następ-
nie ustawić nową żądaną wartość po-
krętłem i zaakceptować ją, naciskając 
ponownie na pokrętło.

następny parametr

następny parametr

Ustawianie parametrów instalacji (dla technika).

SyST.

SySTEM

ISyST.

Language

P1SyST.

PROGRAM
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Belépés:

Nyelv beállítása
beállítási tartomány:	 I = OLASZ	 GB = ANGOL
			   F = FRANCIA	 D =  NÉMET

gyári beállítás: I

A kijelzőn megjelenő összes információ olasz, német, angol és francia 
nyelveken érhető el. Az első paraméterként történő bevitel után megjelenik a 
nyelvválasztás. A szükséges nyelv a fenti hozzárendelés szerint választható ki.

Normál üzemidő program
beállítási tartomány:  P1, P1-P3
standard:  P1

Ez a paraméter adja meg a törölt időprogramok számát. A P1 szabályozással 
csak egy üzemidő program áll rendelkezésre. A P1-P3 beállítási értékkel 
mindhárom program törlődik, és figyelembe lesznek véve az üzemidő 
programozásában.

Ez a szint magában foglalja az általános határoló paramétereket és a 
megfelelő fűtési rendszerre vonatkozó opciókat.

Belépés:	 L á s d :  „Üz e m i  p a r a m é t e r e k 
programozása“ 12-13. oldalon.

kilépés:	  gomb, vagy automatikusan 60 
másodperc után

Módosítás:	� A gomb megnyomásával erősítse meg 
a kiválasztott villogó értéket. Ezután 
állítsa be az új szükséges értéket 
a gombbal, és vegye fel az újbóli 
megnyomásával. 

következő paraméter

következő paraméter

Rendszer paraméterek beállítása (technikus részére).

SyST.

SySTEM

ISyST.

Language

P1SyST.

PROGRAM

PARAMÉTER KONFIGURÁCIÓK. Page 20

Entry:

Language choice
setting range:		  I = ITALIAN	 GB = ENGLISH
			   F = FRENCH	 D =  GERMAN

factory preset: I

All information appearing on the display are available in the languages Ita-
lian, German, English and French. After entry as first parameter appears the 
language selection. The required language can be selected according to the 
above assignment.

Operating times program
setting range:  P1, P1-P3
standard:  P1

This parameter specifies the number of the cleared time programs. With the 
regulation P1 only one operating times program is available. With the setting 
value P1-P3 all three programs are cleared and taken into consideration for 
programming operating times.

This level includes general delimiting parameters and options referring 
to the corresponding heating system.

Entry:	 See “Programming  of functioning 
parameters” page 12-13.

Exit:	 Button  or automatically after 60 
seconds

Modify:	� Confirm selected flashing parameter 
by pressing the knob. Then set the new 
required value via the knob and accept 
by pressing the knob again. 

next parameter

next parameter

Setting of system parameters (for the technician).

SyST.

SySTEM

ISyST.

Language

P1SyST.

PROGRAM

PARAMETERS CONFIGURATION. Strana 20

Zadání:

Volba jazyka
interval nastavení:	 I = ITALŠTINA	 GB = ANGLIČTINA
	 F = FRANCOUZŠTINA	 D =  NĚMČINA

tovární přednastavení: I

Veškeré informace zobrazené na displeji jsou k dispozici v italštině, němčině, 
angličtině nebo francouzštině. Po vstupu se jako první parametr zobrazí volba 
jazyka. Požadovaný jazyk lze vybrat dle výše uvedeného přiřazení.

Program provozní doby
interval nastavení:  P1, P1-P3
standardní:  P1

Tento parametr stanoví počet schválených programů načasování. V případě 
nastavení P1 je k dispozici pouze jeden program načasování. V případě na-
stavené hodnoty P1-P3 jsou schváleny všechny tři programy a zohlední se 
pro programování provozních dob.

Tato úroveň zahrnuje obecné vymezující parametry a možnosti vztahující 
se na příslušný topný systém.

Zadání:	 Viz „Programování funkčních para-
metrů“ strana 12-13.

Ukončit:	 Tlačítkem   nebo automaticky po 
60 sekundách

Upravit:	� Vybraný blikající parametr potvrďte 
stisknutím knoflíku. Následně na-
stavte novou požadovanou hodnotu 
pomocí knoflíku a potvrďte ji jeho 
opakovaným stisknutím.

následující parametr

následující parametr

Nastavení systémových parametrů (pro technika).

SyST.

SySTEM

ISyST.

Language

P1SyST.

PROGRAM

KONFIGURAČNÍ PARAMETRY.
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HC, MC 1, MC 2, DHW HC, MC 1, MC 2 HC, MC 1, MC 2

Режим контролю
діапазон налаштування:   �1 = звичайний режим   2 = окремий режим
заводські налаштування: 2

Звичайний режим контролю:
Робочий режим, обраний за допомогою кнопки  (вихідні, відсутні, цикл, автом., і т.д.) і температури, налаштовані 
кнопками  і  застосовуються до всіх контурів опалення разом (MC 1, MC 2 і HC).

Окремий режим контролю:
Кожному контуру опалення може бути призначений його власний робочий режим і температурні налаштування. У разі 
окремого режиму всі регулювання мають відношення тільки до попередньо обраного контуру опалення, як показано 
нижче .

Hc

OP. MODE.

Mc1

ROOM  DAY

Mc2

ROOM  NIGHTВибрати 

контур опалення

прийняти

Режим роботи Денна температура Зниження температу-
ри до заданого рівня

 22.0 °C 17.0

продовжувати в звичайному режимі контролю

наступний параметр

1SyST.

control mode

°C
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HC, MC 1, MC 2, DHW HC, MC 1, MC 2 HC, MC 1, MC 2

Ovládací režim
interval nastavenia:   �1 = spoločný režim 2 = oddelený režim
továrenské nastavenie: 2

Spoločný ovládací režim:
Prevádzkový režim vybraný s pomocou tlačidla  (holiday, absent, party, auto atď.) a teplota nastavená s pomocou tlačidiel 

 a  sa aplikujú na všetky okruhy vykurovania spoločne (MC 1, MC 2 a HC).

Oddelený ovládací režim:
Každý okruh vykurovania má pridelený vlastný prevádzkový režim a nastavenia teplôt. V prípade oddeleného režimu sa všetky 
nastavenia týkajú iba vopred vybraného okruhu vykurovania podľa ukážky nižšie.

Hc

OP. MODE.

Mc1

ROOM  DAY

Mc2

ROOM  NIGHTVyberte 

okruh vykurovania

akceptovať

Prevádzkový režim Denná teplota Set back temperature

 22.0 °C 17.0

Pokračovať ako v prípade spoločného ovládacieho režimu

nasledovný parameter

1SyST.

control mode

°C
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HC, MC 1, MC 2, DHW HC, MC 1, MC 2 HC, MC 1, MC 2

Режим управления
диапазон настройки:   �1 = общий режим 2 = разделенный режим
заводская предустановка: 2

Обычный режим управления:
Режим работы, выбранный с помощью кнопки  (выходной, отсутствие, праздник, авто и т.д.) и температуры, задан-
ные кнопками  и , применяются ко всем отопительным контурам сразу (MC 1, MC 2 и HC).

Режим раздельного управления:
Каждому отопительному контуру можно назначить свой режим работы и свои температурные настройки. При раз-
дельном режиме все установки также относятся только к ранее выбранному отопительному контуру, как показано на 
рисунке ниже..

Hc

OP. MODE.

Mc1

ROOM  DAY

Mc2

ROOM  NIGHTВыбор 

отопительный контур

принятие

Режим работы Дневная температура Изначально установ-
ленная температура

 22.0 °C 17.0

продолжать, как в обычном режиме управления

следующий параметр

1SyST.

control mode

°C
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HC, MC 1, MC 2, DHW HC, MC 1, MC 2 HC, MC 1, MC 2

Tryb sterowania
zakres ustawień:   �1 = tryb wspólny   2 = tryb rozdzielony
ustawienie fabryczne: 2

Wspólny tryb sterowania:
Wybrany tryb działania przez przycisk  (holiday, absent, party, auto itd.) i temperatury ustawione przyciskiem  i  
dotyczy wszystkich obwodów grzewczych razem (MC 1, MC 2 i HC).

Rozdzielony tryb działania:
Każdy obieg grzewczy może mieć przypisany własny tryb działania i ustawienia temperatury. W trybie rozdzielonym wszystkie 
regulacje odnoszą się tylko do wcześniej wybranego obiegu grzewczego, jak pokazano poniżej.

Hc

OP. MODE.

Mc1

ROOM  DAY

Mc2

ROOM  NIGHTWybrać 

obieg grzewczy

Zaakceptuj

Tryb działania Temperatura dzienna Temperatura 
obniżona

 22.0 °C 17.0

Kontynuuj jak dla wspólnego trybu sterowania

następny parametr

1SyST.

control mode

°C
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HC, MC 1, MC 2, DHW HC, MC 1, MC 2 HC, MC 1, MC 2

Vezérlő mód
Beállítási tartomány:   �1 = közös mód   2 = leválasztott mód
gyári beállítás: 2

Közös vezérlő mód:
A  gombbal kiválasztott üzemmód (holiday, absent, party, auto, stb) és a  és  gombbal beállított hőmérsékletek együtt 
a fűtőkörökre vonatkoznak (MC 1, MC 2 és HC).

Leválasztott vezérlőmód:
Minden fűtőkör saját üzemmódjával és hőmérséklet beállításaival rendelhető hozzá. Leválasztott móddal valamennyi szabályozása 
csak a korábban leválasztott fűtési körre vonatkozik az alábbi ábrának megfelelően.

Hc

OP. MODE.

Mc1

ROOM  DAY

Mc2

ROOM  NIGHTKiválasztás 

fűtési kör

elfogadás

Üzemmód Nappali hőmérséklet Hőmérséklet 
visszaállítás

 22.0 °C 17.0

folytatás a közös vezérlési módhoz hasonlóan

következő paraméter

1SyST.

control mode

°C

Page 21

Control mode
setting range:   �1 = common mode   2 = separated mode
factory preset: 2

Common control mode:
The selected operational mode via button  (holiday, absent, party, auto, etc.) and the temperatures setted via button  and  

 applies to all heating circuits together (MC 1, MC 2 and HC).

Separated control mode:
Each heating circuit can be assigned with its own operational mode and temperature settings. With separated mode all regulations 
refer also only to the previously selected heating circuit as shown below.

Hc

OP. MODE.

Mc1

ROOM  DAY

Mc2

ROOM  NIGHTSelect 

heating circuit

accept

Operational mode Daytime temperature Set back temperature

 22. 0 °C 17. 0

HC, MC 1, MC 2, DHW HC, MC 1, MC 2 HC, MC 1, MC 2

continue as for common control mode

next parameter

1SyST.

control mode

°C
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HC, MC 1, MC 2, DHW HC, MC 1, MC 2 HC, MC 1, MC 2

Režim ovládání
interval nastavení:   �1 = společný režim   2 = oddělený režim
tovární přednastavení: 2

Společný ovládací režim:
Vybraný provozní režim pomocí tlačítka  (holiday, absent, party, auto atd.) a teploty nastavené tlačítkem  a  se 
vztahují na všechny okruhy vytápění společně (MC 1, MC 2 a HC).

Oddělený ovládací režim:
Každému okruhu vytápění lze přiřadit jeho vlastní provozní režim a nastavení teploty. V případě odděleného režimu se všechna 
nastavení rovněž vztahují pouze na předem vybraný okruh vytápění dle ukázky níže.

Hc

OP. MODE.

Mc1

ROOM  DAY

Mc2

ROOM  NIGHTVyberte 

Okruh vytápění

akceptovat

Provozní režim Teplota během dne Set back temperature

 22,0 °C 17,0

Pokračujte stejně jako u společného ovládacího režimu.

následující parametr

1SyST.

control mode

°C
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20.0

summer
Відключення в літній період.
діапазон налаштування:  OFF 10.0 до 30.0 °C
заводські налаштування:  20.0 °CSyST.

°C

Цей параметр визначає значення обмеження опалення порівняно 
з поточною зовнішньою температурою та автоматично вимикає 
систему опалення, як тільки зовнішня температура перевищує 
встановлене значення обмеження опалення. Під час відключення в 
літній період насоси всіх контурів опалення активуються кожного 
дня протягом 20 секунд, для забезпечення захисту від корозії; і 
всі присутні крани-змішувачі тримаються відкритими впродовж 
короткого періоду часу (захист від блокування).
При налаштуванні OFF, відключення в літній період не активоване.
На виробництво гарячої води не впливає відключення в літній 
період.

RESET

Скидання: �Натискайте на ручку термостату протягом 5 секунд, коли 
блимає позначка SET, до появи стандартного дисплею.

SyST.

Параметр-скидання.
Ця функція скидає до заводських налаштувань всі значен-
ня, індивідуально введені в рівень програмування.
Виключення: час-дата, робочий час.

SET

RESET

SyST.

наступний параметр

Важливо: �скидання може бути здійснено лише в тому ви-
падку, якщо всі індивідуально введені значення 
будуть замінені на попередньо встановлені 
заводські налаштування! Використовувати в 
разі крайньої необхідності і лише після виклику 
технічного персоналу.
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20.0

summer
Letné vypnutie.
interval nastavenia:  OFF, 10,0 až 30,0 °C
továrenské nastavenie:  20,0 °CSyST.

°C

Tento parameter stanoví limitnú hodnotu vykurovania v porov-
naní s aktuálnou vonkajšou teplotou a automaticky nastavuje 
systém vykurovania mimo prevádzku, akonáhle vonkajšia teplota 
presiahne nastavenú limitnú hodnotu vykurovania. V priebehu 
letného vypnutia sa čerpadlá všetkých vykurovacích okruhov 
každý deň aktivujú na približne 20 sekúnd, aby sa chránili pred 
koróziou, a všetky dostupné zmiešavacie ventily sa otvoria na 
krátky čas (ochrana proti zablokovaniu).
Pokiaľ je nastavená voľba OFF, letné vypnutie nie je aktívne.
Produkcie horúcej vody sa letné vypnutie netýka.

RESET

Resetovanie: �Stlačte gombík na približne 5 sekúnd, dokiaľ bliká nápis SET, 
dokiaľ sa nezobrazí štandardné zobrazenie.

SyST.

Resetovanie parametrov.
Táto funkcia resetuje všetky jednotlivo zadané hodnoty na 
úrovni programovania na továrenské nastavenie.
Výnimka: time-date, operating times.

SET

RESET

SyST.

nasledovný parameter

Dôležité: �resetovanie je treba realizovať iba v prípade, že je 
treba všetky jednotlivo zadané hodnoty nahradiť 
prednastavenými továrenskými hodnotami! Túto 
funkciu nepoužívajte, pokiaľ to nie je úplne nutné a 
až po zavolaní technika.
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20.0

summer
Выключение при летнем режиме.
диапазон настройки:  OFF, от 10.0 до 30,0°C
заводская предустановка:  20.0 °CSyST.

°C

Этот параметр определяет разграничительное значение ото-
пления по сравнению с текущей наружной температурой и ав-
томатически выводит отопительную систему из эксплуатации, 
как только наружная температура превышает установленное 
разграничительное значение отопления. Во время летнего 
отключения насосы всех отопительных контуров включаются 
каждый день примерно на 20 секунд для защиты от коррозии, и 
все имеющиеся смесительные клапаны ненадолго открываются 
(защита от блокировки).
При настройке OFF, летнее отключение не действует.
Летнее отключение не влияет на производство горячей воды.

RESET

Сброс: �Нажмите и удерживайте рукоятку в течение примерно 5 секунд, 
пока мигает индикатор SET, до появления экрана стандартных 
настроек.

SyST.

Сброс параметров.
При помощи этой функции можно сбросить все индиви-
дуально введенные значения на уровне программирования 
до заводской предустановки.
Исключение: время и дата, время работы.

SET

RESET

SyST.

следующий параметр

Внимание: �при сбросе все индивидуально введенные 
значения заменяются на заводские предуста-
новки! Используйте только в случае крайней 
необходимости и только после вызова техни-
ческого специалиста.
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20.0

summer
Wyłączanie latem
zakres ustawień:  OFF, 10.0 do 30,0°C
ustawienie fabryczne:  20.0°CSyST.

°C

Ten parametr określa wartość graniczną ogrzewania w porówna-
niu z bieżącą temperaturą zewnętrzną i automatycznie wyłącza 
instalację grzewczą, gdy tylko temperatura zewnętrzna przekro-
czy ustawioną wartość graniczną ogrzewania. W okresie letnim 
podczas wyłączenia, pompy wszystkich obiegów grzewczych są 
włączane codziennie na ok. 20 sekund, aby zabezpieczyć je przed 
korozją, a wszystkie dostępne zawory mieszające otwierają się na 
krótki czas (ochrona przed blokowaniem).
Przy ustawieniu OFF, letnie wyłączenie nie jest aktywne.
Letnie wyłączenie nie ma wpływu na wytwarzanie ciepłej wody.

RESET

Reset: �Wcisnąć na ok. 5 sekund pokrętło, gdy napis SET miga, dopóki nie 
pokaże się standardowy wyświetlacz.

SyST.

Parametr-reset.
Ta funkcja resetuje wszystkie indywidualnie wprowadzone war-
tości na poziomie programowania do ustawień fabrycznych.
Wyjątek: time-date, operating times.

SET

RESET

SyST.

następny parametr

Ważne: �reset można wykonać tylko wtedy, gdy wszystkie 
indywidualnie wprowadzone wartości zostaną 
zastąpione przez fabryczne ustawienia wstępne! 
Nie używać, chyba że jest to absolutnie konieczne i 
dopiero po wezwaniu technika.
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20.0

summer
Nyár kikapcsolás.
beállítási tartomány:  OFF, 10.0 - 30,0 °C
gyári beállítás:  20.0 °CSyST.

°C

Ez a paraméter meghatározza a fűtéshatároló értéket az aktuális 
külső hőmérséklethez képest, és automatikusan kikapcsolja a 
fűtési rendszert, amint a külső hőmérséklet meghaladja a beállított 
fűtéshatároló értéket. Nyári kikapcsoláskor minden fűtőkör 
szivattyúja naponta kb. 20 másodpercre aktiválódik a korrózióval 
szembeni védelem érdekében, és az összes rendelkezésre álló 
keverőszelepet rövid időre nyit (blokkolásgátló).
OFF szabályozással a nyári kikapcsolás nem hatékony.
A meleg víz előállítást a nyári kikapcsolás nem befolyásolja.

RESET

Reset: �Nyomja meg a gombot kb. 5 másodpercig, amíg a SET jelzés villog, 
amíg a normál kijelző meg nem jelenik.

SyST.

Paraméter-reset.
Ez a funkció visszaállítja a programozási szinten minden egyes 
egyedileg megadott értéket a gyári beállításra.
Kivétel: dátum, működési idők.

RESET

SyST.

következő paraméter

Fontos: �a reset csak akkor hajtható végre, ha az összes 
egyedileg beírt értéket felváltja a gyári beállítás! Ne 
használja, kivéve, ha feltétlenül szükséges, és csak a 
szakember hívása után.

SET
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20.0

summer
Summer switching-off.
setting range:  OFF, 10.0 to 30,0 °C
factory preset:  20.0 °CSyST.

°C

This parameter specifies the heating delimiting value compared to 
current outside temperature and puts the heating system automa-
tically out of service as soon as the outside temperature exceeds 
the set heating delimiting value. During summer switching-off the 
pumps of all heating circuits are activated each day for approx. 20 
seconds to protect them against corrosion and all available mixing 
valves are opened for a short time (anti blocking protection).
With the regulation OFF, summer switching-off is not effective.
Hot water production is not affected by summer switching-off.

RESET

Reset: �Press knob for approx. 5 seconds while indication SET is flashing, until 
standard display appears.

SyST.

Parameter-reset.
This function resets all individually entered values in the pro-
gramming level to the factory preset.
Exception: time-date, operating times.

SET

RESET

SyST.

next parameter

Important: �reset may only be executed if all individually en-
tered values shall be replaced by the facory preset 
values! Do not use except when absolutely needed 
and only after calling the technician.

!
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20,0

summer
Letní vypnutí.
interval nastavení:  OFF, 10,0 až 30,0 °C
tovární přednastavení:  20,0 °CSyST.

°C

Tento parametr specifikuje vymezující hodnotu vytápění ve srov-
nání s venkovní teplotou a nastavuje topný systém automaticky 
mimo provoz, jakmile venkovní teplota překročí nastavenou 
prahovou hodnotu vytápění. Během letního vypnutí se čerpadla 
všech okruhů vytápění aktivují každý den na přibližně 20 sekund, 
aby je chránily před korozí, a všechny směšovací ventily se na 
krátkou chvíli otevřou (ochrana proti zablokování).
Pokud je nastavena volba OFF, letní vypnutí není aktivní.
Produkce horké vody není letním vypnutím dotčena.

RESET

Resetování: �stisknutím knoflíku na přibližně 5 sekund, dokud bliká nápis 
SET, dokud se nezobrazí standardní zobrazení.

SyST.

Resetování parametrů.
Tato funkce resetuje všechny jednotlivě zadané hodnoty na 
úrovni programování do továrního nastavení.
Výjimka: time-date, operating times.

SET

RESET

SyST.

následující parametr

Důležité: �resetování lze provést pouze v případě, že všechny 
jednotlivě zadané hodnoty mají být nahrazeny 
hodnotami továrního nastavení! Tuto funkci nepo-
užívejte jinak než v nezbytně nutných případech a 
teprve po telefonátu s technikem.
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40.0Night

dhw

OFF

 LEGION. prot.

Економна температура гарячої води.
Діапазон налаштування: 10.0 °C до потрібної температури 
гарячої води.
Заводські налаштування:  40 °C.

Захист від легіонели (день).
Діапазон налаштування:  OFF, MO SU, ALL
Заводські налаштування:  OFFday

Цей параметр визначає значення зниженої температури 
гарячої води за межами часу робочого циклу P1, а також 
в робочому режимі ABSENT на час відсутності.

Захист від легіонел потрібен для уникнення зараження 
легіонелами води всередині балона з гарячою водою; він 
активується в обраний день тижня або щодня. Якщо тем-
пература гарячої води нижче за 65 °C, балон нагрівається. 
При вимкненому регулюванні OFF ця функція не працює.

°C

Dhw

dhw.
Цей рівень включає необхідні параметри для програму-
вання економної температури гарячої води і захисту від 
легіонели.

Введення:	 дивіться сторінку 12-13.

Вийти без
зміни:	 за допомогою кнопки    або автоматич-

но через 60 секунд.

Застосування:	 підтримання температури всередині 
балону для запобігання охолодження 
баку. 

Важливо: 	 Інший час для захисту від легіонел 
може регулювати виключно фахівець 
із систем опалення.

Введення:

наступний параметр

Налаштування параметрів гарячого водопостачання.
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40.0Night

dhw

OFF

 LEGION. prot.

Teplota úspornej horúcej vody.
Interval nastavenia: 10,0 °C až do požadovanej hodnoty horúcej vody.
Továrenské nastavenie:  40 °C.

Ochrana proti legionelle (deň).
Interval nastavenia:  OFF, MO   SU, ALL
Továrenské nastavenie:  OFFday

Tento parametere stanoví hodnotu zníženej teploty horúcej 
vody mimo čas prevádzkového cyklu P1, ako aj v prevádzko-
vom režime ABSENT po dobu trvania absencie.

Ochrana proti legionelle slúži na zabránenie šíreniu legionelly 
v nádrži horúcej vody a aktivuje sa vo vybraný deň týždňa 
alebo každý deň. Pokiaľ teplota horúcej vody klesne pod 65 
°C, nádrž sa zahreje. Pokiaľ je voľba nastavená na OFF, táto 
funkcia nieje aktívna.

°C

Dhw

dhw.
Táto úroveň obsahuje potrebné parametre pre programovanie 
teploty úspornej horúcej vody a ochrany proti legionelle.

Vstup:	 pozrite stránku 12-13.

Ukončiť bez
zmien:		  tlačidlom  , alebo automaticky po 60 sekundách.

Aplikácia:	 podpora teploty v nádrži, aby sa zabránilo 
vychladnutiu nádrže.

Dôležité: 	 Iné časy ochrany proti legionelle môže nastaviť 
iba špecialista na vykurovací systém.

Vstup:

nasledovný parameter

Nastavenie parametrov horúcej vody pre domácnosť.
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40.0Night

dhw

OFF

 LEGION. prot.

Экономичная температура горячей воды.
Диапазон настройки: 10.0 °C до требуемой температуры горя-
чей воды.
Заводская предустановка:  40°C.

Защита от легионеллы (день).
Диапазон настройки:  OFF, MO   SU, ALL
Заводская предустановка:  OFFday

Данный параметр определяет значение пониженной тем-
пературы горячей воды вне периодов рабочего цикла P1, 
а также в режиме работы ABSENT на время отсутствия.

Защита от легионеллы служит для предотвращения зара-
жения легионеллой цилиндра с горячей водой. Активи-
руется в выбранный день недели или каждый день. При 
температуре горячей воды ниже 65 °C цилиндр нагрева-
ется. При ВЫКЛ. регулировке эта функция не действует.

°C

Dhw

dhw.
Этот уровень включает в себя необходимые параметры для 
программирования экономичной температуры горячей 
воды и защиты от легионеллы.

Ввод:	 см. стр. 12-13.

Выход без
изменений:	 нажатием кнопки   или автоматически 

через 60 сек.

Области
применения:	 поддерживающая температура внутри 

цилиндра во избежание охлаждения бака.

Внимание: 	 Другие сроки защиты от легионеллы может 
установить только специалист по отопи-
тельным системам.

Ввод:

следующий параметр

Настройка параметров горячей воды бытового назначения.
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40.0Night

dhw

OFF

 LEGION. prot.

Temperatura oszczędności ciepłej wody
Zakres ustawień: 10.0°C do wymaganej temperatury ciepłej wody.
Ustawienie fabryczne:  40°C.

Ochrona przed bakteriami Legionella (dzień).
Zakres ustawień:  OFF, MO   SU, ALL
Ustawienie fabryczne:  OFFday

Ten parametr określa wartość obniżonej temperatury ciepłej 
wody poza czasami cyklu pracy P1, a także w trybie pracy 
ABSENT na czas nieobecności.

Ochrona przed legionellą służy zapobieganiu legionelli we-
wnątrz zasobnika ciepłej wody i jest aktywowana w wybrany 
dzień tygodnia lub każdego dnia. Jeżeli temperatura ciepłej 
wody spadnie poniżej 65°C, zasobnik jest ogrzewany. Przy 
ustawieniu na OFF, ta funkcja nie jest aktywna.

°C

Dhw

dhw.
Ten poziom zawiera niezbędne parametry do programowania 
temperatury oszczędności ciepłej wody oraz ochrony przed 
bakteriami Legionella.

Wejście:		  patrz strona 12-13.

Wyjście bez
zmian:			   przyciskiem  lub automatycznie po 60 s.

Zastosowanie:	 podtrzymywanie temperatury wewnątrz 
cylindra w celu uniknięcia wychłodzenia 
zbiornika.

Ważne: 	 Inne czasy ochrony przed bakteriami Le-
gionella mogą być regulowane wyłącznie 
przez specjalistę ds. Systemów grzew-
czych.

Wejście:

następny parametr

Ustawianie parametrów ciepłej wody użytkowej
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40.0Night

dhw

OFF

 LEGION. prot.

Melegvíz gazdaságos hőmérséklete.
Beállítási tartomány: 10,0 ° C a szükséges melegvíz hőmérsékletig.
Gyári beállítás:  40 °C.

Legionella védelem (nap).
Beállítási tartomány:  OFF, MO   SU, ALL
Gyári beállítás:  OFFday

Ez a paraméter a csökkentett meleg víz hőmérséklet értékét 
határozza meg a P1 működési ciklusidőn kívül, valamint a 
távollét időtartama alatt az ABSENT üzemmódban is.

A legionella védelem a legionella fertőzés elkerülését szolgálja 
a melegvíz henger belsejében, és a kiválasztott hétköznapon 
vagy minden nap aktiválódik. Ha a melegvíz hőmérséklete 
65°C alatt van, a palackot felmelegítik. OFF szabályozással ez 
a funkció nem hatékony.

°C

Dhw

Ez a szint tartalmazza a melegvíz gazdaságos hőmérsékletének 
és a legionella-védelem programozásához szükséges 
paramétereket.

Belépés:	 lásd a 12-13. oldalt.

Kilépés
módosítás
nélkül:	 gombbal,  vagy automatikusan 60 másodperc 

után.

Alkalmazás:	 támogató hőmérséklet a henger belsejében a 
tartály lehűlésének elkerülése érdekében.

Fontos: 	 A legionella egyéb védelmi idejét kizárólag a 
fűtési rendszer szakembere szabályozhatja.

Belépés:

következő paraméter

Használati meleg víz paramétereinek beállítása.

dhw.
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40.0Night

dhw

OFF

 LEGION. prot.

Hot water economic temperature.
Setting range: 10.0 °C up to the required hot water temperature.
Factory preset:  40 °C.

Legionella protection (day).
Setting range:  OFF, MO   SU, ALL
Factory preset:  OFFday

This parameter specifies the value of the reduced hot water 
temperature outside P1 operating cycle times as well in the 
operational mode ABSENT for the duration of absence.

The legionella protection serves to avoid a legionella infestation 
inside the hot water cylinder and is activated on the selected 
weekday or on every day. If the hot water temperature is below 
65 °C, the cylinder is heated. With the regulation OFF this 
function is not effective.

°C

Dhw

dhw.
This level includes the necessary parameters for program-
ming the hot water economic temperature and the legionella 
protection.

Entry:		  see page 12-13.

Exit without
modifications:	via button  or automatically after 60 sec.

Application:	 supporting temperature inside the cylinder in 
order to avoid a cooling down of the tank.

Important: 	 Other legionella protection times can be regula-
ted exclusively by the heating system specialist.

Entry:

next parameter

Domestic hot water parameters setting.
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40,0Noc

dhw

OFF

 LEGION. prot.

Teplota úsporné horké vody.
Interval nastavení: 10,0 °C až po požadovanou teplotu horké vody.
Tovární přednastavení:  40 °C.

Ochrana proti legionelle (den).
Interval nastavení:  OFF, MO   SU, ALL
Tovární přednastavení:  OFFday

Tento parametr specifikuje hodnotu snížené teploty horké 
vody mimo čas provozního cyklu P1, stejně jako v provozním 
režimu ABSENT po dobu trvání nepřítomnosti.

Ochrana proti legionelle slouží na ochranu proti šíření legio-
nelly v zásobníku horké vody a aktivuje se ve vybrané pracovní 
dny nebo každý den. Pokud je teplota horké vody nižší než 65 
°C, zásobník se zahřeje. Pokud je nastavena hodnota OFF, tato 
funkce není účinná.

°C

Dhw

dhw.
Tato úroveň zahrnuje nezbytné parametry pro programování 
teploty úsporné horké vody a ochrany proti legionelle.

Zadání:	 Viz stránku 12-13.

Ukončení
beze změn:	 tlačítkem  nebo automaticky po 60 s.

Aplikace:	 podpora teploty v kotli, aby se zabránilo jeho 
vychladnutí.

Důležité: 	 Další časy ochrany proti legionelle může na-
stavit výhradně specialista na topné systémy.

Zadání:

následující parametr

Nastavení parametrů horké vody pro domácnost.
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Введення:

наступний параметр

Hc

unmixed circ.

Режим зниження опалення.
діапазон налаштування:	� ECO, RED
заводські налаштування:	 ECO	ECOHc

ReD. heating

Цей рівень включає параметри, необхідні  для програму-
вання режиму зниженого опалення та адаптування до 
відповідної системи опалення.

Введення: дивіться сторінку 12-13. 

Вийти без
зміни: за допомогою кнопок  або автоматично через 

60секунд.

Застосування: 
об'єкти з високими показниками ізоляції. 

Застосування: 
об'єкти з низькими показниками ізоляції

Під час обмеженої роботи можна вибрати наступні режими:
ECO:	� При зовнішніх температурах, що вище встановленої температури 

анти-обмерзання, насос контуру опалення повністю вимкнено.
	� При температурах, що нижче за показники для захисту від замер-

зання, контур опалення контролюється з обмеженими характе-
ристиками опалення, згідно потрібної зниженої температури (див.
стор.4).

RED:	� Під час роботи в обмеженому режимі насос контуру опалення залиша-
ється увімкненим. Температура не опускається нижче встановленого 
мінімального показника температури.

Налаштування параметрів контуру опалення (прямий контур, змішаний контур 1,
змішаний контур 2) (для технічних спеціалістів).
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Vstup:

nasledovný parameter

Hc

unmixed circ.

Režim zníž. vykurovania.
interval nastavenia:		� ECO, RED
továrenské nastavenie:	 ECO	ECOHc

ReD. heating

Táto úroveň obsahuje parametre potrebné na programovanie 
zníženého režimu vykurovania a prispôsobenie príslušného 
vykurovacieho systému.

Vstup: pozrite stránku 12-13. 

Ukončiť bez
zmien: tlačidlom  , alebo automaticky po 60 sekundách.

Aplikácia: 
objekty s vysokými izolačnými hodnotami. 

Aplikácia: 
objekty s nízkymi izolačnými hodnotami

V priebehu obmedzenej prevádzky je možné vybrať nasledovné režimy:
ECO:	� Pokiaľ je vonkajšia teplota nad nastavenou teplotou ochrany proti zamrz-

nutiu, čerpadlo vykurovacieho okruhu je úplne vypnuté.
	� Pri teplotách pod limitom ochrany proti zamrznutiu sa vykurovací 

okruh ovláda podľa charakteristík zníženého vykurovania podľa po-
žadovanej zníženej teploty (pozrite stránku 4).

RED:	� V priebehu zníženého režimu zostane čerpadlo vykurovacieho okruhu 
zapnuté. Teplota neklesá pod nastavenú hodnotu minimálnej teploty.

Nastavenie parametrov vykurovacieho okruhu (priamy okruh, zmiešaný okruh 1, zmiešaný okruh 2) (pre technikov). Страница 24

Ввод:

следующий параметр

Hc

unmixed circ.

Режим сниженного отопления.
диапазон настройки:	� ECO, RED
заводская предустановка:	 ECO	ECOHc

ReD. heating

Этот уровень включает в себя параметры, необходимые 
для программирования режима сниженного отопления 
и адаптации к соответствующей отопительной системе.

Ввод: см. стр. 12-13. 

Выход без
изменений:нажатием кнопки  или автоматически через 

60 сек.

Область применения: 
объекты с высокими показателями 
изоляции. 

Область применения: 
объекты с низкими показателями изо-
ляции

Во время работы в режиме сниженного отопления можно выбрать из 
следующих режимов:
ECO:	� При температуре наружного воздуха выше установленной температу-

ры замерзания насос отопительного контура полностью отключается..
	� При температурах ниже температуры защиты от замерзания 

управление отопительным контуром осуществляется с пони-
женными отопительными характеристиками в соответствии с 
требуемой пониженной температурой (см. стр. 4).

RED:	� В режиме сниженного отопления насос отопительного контура оста-
ется включенным. Температура не опускается ниже установленного 
минимального значения.

Настройка параметров отопительных контуров (прямой контур, смешанный контур 1,
смешанный контур 2) (для технического специалиста).
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Wejście:

następny parametr

Hc

unmixed circ.

Tryb obniżonego grzania.
zakres ustawień:		�  ECO, RED
ustawienie fabryczne:	 ECO	ECOHc

ReD. heating

Ten poziom obejmuje parametry wymagane do zaprogramo-
wania zredukowanego trybu ogrzewania i dostosowania do 
odpowiedniej instalacji grzewczej.

Wejście: patrz strona 12-13. 

Wyjście bez
zmian: przyciskiem  lub automatycznie po 60 s

Zastosowanie: 
obiekty o wysokich wartościach izolacyj-
nych. 

Zastosowanie: 
obiekty o niskich wartościach izolacyjnych

Podczas działania obniżonego można wybrać następujące tryby:
ECO:	� W temperaturach zewnętrznych powyżej ustawionej temperatury ochrony 

przed zamarzaniem pompa obiegu grzewczego zostaje całkowicie wyłączo-
na.

	� W temperaturach poniżej ochrony przed zamarzaniem obieg grzewczy 
jest regulowany ze zredukowaną charakterystyką grzewczą zgodnie z 
wymaganą temperaturą obniżoną (patrz strona 4).

RED:	� W trybie obniżonym pompa obiegu grzewczego pozostaje włączona. Tem-
peratura nie spada poniżej ustawionej minimalnej wartości temperatury.

Ustawienie parametrów obiegów grzewczych (obwód bezpośredni, obwód mieszany 1, obwód mieszany 2) 
(dla technika).
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Belépés:

következő paraméter

Hc

unmixed circ.

Csökkentett fűtési mód.
beállítási tartomány:	� ECO, RED
gyári beállítás:		  ECO	ECOHc

ReD. heating

Ez a szint tartalmazza a csökkentett fűtési mód programozásához 
szükséges paramétereket és a megfelelő fűtési rendszerhez való 
alkalmazkodást.

Belépés: lásd 12-13. oldal. 

Kilépés
módosítás
nélkül:    gombbal,  vagy automatikusan 60 másodperc után.

Alkalmazás: 
magas szigetelési értékű tárgyak. 

Alkalmazás: 
magas szigetelési értékű tárgyak

A csökkentett működés során a következő üzemmódok választhatók:
ECO:	� A beállított fagyálló hőmérséklet feletti külső hőmérsékleten a fűtőkör 

szivattyúja teljesen kikapcsol.
	� Fagyvédelem alatti hőmérsékleten a fűtőkör szabályozása csökkentett 

fűtési jellemzőkkel történik a szükséges csökkentett hőmérsékletnek 
megfelelően (lásd 4. oldal).

RED:	� Csökkentett üzemmódban a fűtőkör szivattyúja továbbra is aktív marad. A 
hőmérséklet nem csökken a beállított minimális hőmérsékleti érték alá.

A fűtőkörök paramétereinek beállítása (közvetlen áramkör, 1. vegyes áramkör, 2. vegyes áramkör)
(technikus számára).
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Hc

unmixed circ.

Reduced heating mode.
setting range:	� ECO, RED
factory preset:	 ECO	ECOHc

ReD. heating

This level includes the parameters required for programming 
the reduced heating mode and the adaptation to the  corre-
sponding heating system.

Entry: see page 12-13. 

Exit without
modifications: via button  or automatically after 60 sec.

Application: 
objects with high insulation values. 

Application: 
objects with low insulation values

During the reduced operation the following modes can be selected:
ECO:	� At outside temperatures above the set anti-freeze temperature, the heating 

circuit pump is switched-off completely.
	� At temperatures below frost protection the heating circuit is controlled 

with reduced heating characteristics according to the required reduced 
temperature (see page 4).

RED:	� During the reduced mode the heating circuit pump remains activated. The 
temperature does not drop below the set minimum temperature value.

Entry:

next parameter

Heating circuits parameters setting (direct circuit, mixed circuit 1, mixed circuit 2) (for technician). Strana 24

Zadání:

následující parametr

Hc

unmixed circ.

Režim omezeného vytápění
interval nastavení:		�  ECO, RED
tovární přednastavení:	 ECO	ECOHc

ReD. heating

Tato úroveň zahrnuje parametry nezbytné pro programová-
ní omezeného topného režimu a jeho převzetí do topného 
systému.

Zadání: viz stránky 12-13. 

Ukončení beze
změn: tlačítkem  nebo automaticky po 60 s.

Aplikace: 
objekty s vysokou izolační hodnotou. 

Aplikace: 
objekty s nízkou izolační hodnotou

Během omezeného provozu lze vybrat následující režimy:
ECO:	� Při venkovních teplotách přesahujících nastavenou teplotu ochrany proti 

zamrznutí se čerpadlo okruhu vytápění zcela vypne.
	� Při teplotách pod ochranou proti zamrznutí je okruh vytápění ovládán 

s omezenými charakteristikami vytápění podle požadované snížené 
teploty (viz stránku 4).

RED:	� Po dobu omezeného režimu zůstane čerpadlo okruhu vytápění zapnuté. 
Teplota neklesá pod nastavenou hodnotu minimální teploty.

Nastavení parametrů topných okruhů (přímý okruh, smíšený okruh 1, smíšený okruh 2) (pro technika).
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Крива опалення для підлогових опалювальних сис-
тем та інших статичних опалювальних поверхонь

Криві нормального стандартного опалення для 
радіаторів

Крива опалення для конвекторів

Спеціальна крива опалення для вентиляторів з 
високими температурами запуску

1.1

ЗастосуванняЗначення нала-
штування

1.3

3.0. . . 4.0

4.0. . . 10.0

1.30

heat. system
Адаптування до системи опалення (значення m).
діапазон налаштування:  1.00 до 10.0 
заводські налаштування:  1.30

Hc

Застосування:
наступні встановлені значення рекомендовані для засто-
сувань, що згадані нижче:

Даний параметр має відношення до типу опалювальної 
системи всередині контуру опалення; його потрібно 
налаштувати згідно функцій відповідного споживача 
(підлоговий обігрівач- радіатор-конвектор). Встановлене 
значення задає напрямок кривій опалення.
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Vykurovacia krivka pre podlahové vykurovacie 
systému alebo iné statické vykurovacie povrchy

Normálna štandardná vykurovacia krivka pre 
radiátory

Vykurovacia krivka pre konvektory

Špeciálna vykurovacia krivka pre ventilátory s 
vysokými štartovacími teplotami

1.1

AplikáciaHodnota nasta-
venia

1.3

3,0. . . 4,0

4,0. . . 10,0

1.30

heat. system
Adaptácia vykurovacieho systému (hodnota m).
interval nastavenia:  1,00 do 10,0 
továrenské nastavenie:  1.30

Hc

Aplikácie:
nasledovné hodnoty nastavenia sa odporúčajú pre nižšie 
uvedené aplikácie:

Tento parameter sa týka typu vykurovacieho systému v rámci 
okruhu vykurovania a je treba ho prispôsobiť podľa exponentov 
príslušného spotrebiteľa (podlahové-radiátory-konvektor). 
Hodnota nastavenia stanoví zaoblenie vykurovacej krivky.
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Кривая нагрева для подпольных отопительных 
систем и других статических поверхностей нагрева

Обычные стандартные кривые отопления для 
радиаторов

Кривая нагрева для конвекторов

Специальная кривая нагрева для вентиляторов с 
высокими стартовыми температурами

1.1

ПриложениеУстановочное 
значение

1.3

3.0. . . 4.0

4.0. . . 10.0

1.30

heat. system
Адаптация к системе отопления (значение m).
диапазон настройки:  от 1.00 до 10.0 
заводская предустановка:  1.30

Hc

Области применения:
для указанных ниже областей применения рекомендуются 
следующие установочные значения:

Данный параметр относится к типу отопительной системы 
внутри отопительного контура и должен быть адаптиро-
ван к показателям соответствующего потребителя (под-
пол-радиатор-конвектор). Заданное значение определяет 
кривизну кривой отопления.
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Krzywa grzewcza dla systemów ogrzewania podłogo-
wego lub innych statycznych powierzchni grzewczych

Normalne standardowe krzywe grzewcze dla grzej-
ników

Krzywa grzewcza do konwektorów

Specjalna krzywa grzewcza do wentylatorów z wyso-
kimi temperaturami początkowymi

1.1

ZastosowanieWartość usta-
wienia

1.3

3.0. . . 4.0

4.0. . . 10.0

1.30

heat. system
Przystosowanie do instalacji grzewczej (wartość m).
zakres ustawień:  1.00 do 10.0 
ustawienie fabryczne:  1.30

Hc

Zastosowania:
Poniższe wartości ustawień są zalecane dla poniższych zasto-
sowań:

Ten parametr odnosi się do typu instalacji grzewczej wewnątrz 
obwodu grzewczego i musi być dostosowany do wykładników 
odpowiedniego odbiornika (grzejnik podłogowy-konwektor). 
Wartość ustawienia określa krzywiznę krzywej grzewczej.
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Fűtési görbe padlófűtési rendszerekhez vagy más 
statikus fűtési felületekhez

Normál standard fűtési görbék radiátorokhoz

Fűtési görbe konvektorok esetén

Speciá l is  fűtési  görbe magas  indítás i 
hőmérsékletű ventilátorokhoz

1.1

AlkalmazásBeállítási érték

1.3

3.0. . . 4.0

4.0. . . 10.0

1.30

heat. system
Alkalmazkodás a fűtési rendszerhez (m érték).
beállítási tartomány:  1.00 - 10.0 
gyári beállítás:  1.30

Hc

Alkalmazások:
a következő beállítási értékek ajánlottak az alább említett 
alkalmazásokhoz:

Ez a paraméter a fűtési körben lévő fűtési rendszer típusára 
vonatkozik, és hozzá kell igazítani a megfelelő fogyasztó 
(padló-radiátor-konvektor) kitevőihez. A beállítási érték a 
fűtési görbe görbületét határozza meg.
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1. 30

heat. system
Adaptation to the heating system (value m).
setting range:  1.00 to 10.0 
factory preset:  1.30

Hc

Applications:
the following setting values are recommended for the below-
mentioned applications:

This parameter refers to the type of the heating system inside 
the heating circuit and has to be adapted to the exponents of 
the corresponding consumer (underfloor-radiator-convector). 
The setting value specifies the curvature of the heating curve.

Heating curve for underfloor heating systems 
or other static heating surfaces

Normal standard heating curves for radiators

Heating curve for convectors

Special heating curve for ventilators with high 
starting temperatures

1.1

ApplicationSetting value

1.3

3.0. . . 4.0

4.0. . . 10.0
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Topná křivka pro podlahové topné systémy nebo 
jiné statické topné povrchy

Normální standardní topné křivky pro radiátory

Topná křivka pro konvektory

Speciální topná křivka pro vysoké startovací 
teploty

1.1

AplikaceHodnota nasta-
vení

1.3

3,0. . . 4,0

4,0. . . 10,0

1,30

heat. system
Převzetí do topného systému (hodnota m).
interval nastavení:  1,00 až 10,0 
tovární přednastavení:  1,30

Hc

Aplikace:
Následující hodnoty nastavení se doporučují pro níže uvedené 
aplikace:

Tento parametr se vztahuje k typu topného systému v okruhu 
vytápění a je třeba jej přizpůsobit exponentům příslušného 
spotřebitele (podlahové-radiátor-konvektor). Nastavená hod-
nota specifikuje zakřivení topné křivky.
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06.08mo

day -Month

2001

year

AUTOsu-wi

change

18:45

time

time-DATe

Дійсний час:
діапазон налаштування:
0.00... 24.00 годин

Календарний рік:
діапазон налаштування:
2001 ... 2099

Календарний день-місяць:
діапазон налаштування: 01.01... 31.12
вихідні налаштовуються автоматично

Режим скидання налаштувань часу
діапазон налаштування:
автоматично:	 остання неділя березня та жовтня
вручну:		  без скидання налаштувань часу

Введення:

Інші постійні значення налаштовані на заводі і не можуть 
бути змінені.
Внутрішній запрограмований календар дозволяє авто-
матично міняти час кожного року, під час переведення 
годинників у період літо/зима.
У разі необхідності автоматичне скидання налаштувань 
часу можна відключити (скидання вручну).

Час - дата.
Введення:	дивіться сторінку 12-13.

Вийти:	 за допомогою кнопки  або автоматично через 
60 секунд.

перший параметр

наступний параметр

наступний параметр

наступний параметр
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06.08mo

day -Month

2001

year

AUTOsu-wi

change

18:45

time

time-DATe

Aktuálny čas:
interval nastavenia:
0.00 ... 24:00 hod.

Kalendárny rok:
interval nastavenia:
2001 ... 2099

Kalendárny deň-mesiac:
interval nastavenia: 1. 1. ... 31. 12.
deň týždňa sa nastaví automaticky

Režim resetovania času
interval nastavenia:
automatický:	 posledná nedeľa v marci a októbri
manuálny:	 žiadny čas resetovania

Vstup:

Vedľa uvedené hodnoty sú továrenské nastavenia a za bežných 
okolností nie je treba ich meniť.
Interný vopred naprogramovaný kalendár zabezpečuje au-
tomatickú zmenu času v ročných opakujúcich sa intervaloch 
letného - zimného času podľa dátumov resetovania.
V prípade potreby je možné automatický čas resetovania vypnúť 
(manuálne resetovanie).

Čas - dátum.
Vstup:	 pozrite stránku 12-13.

Ukončiť:	 tlačidlom , alebo automaticky po 60 s.

prvý parameter

nasledovný parameter

nasledovný parameter

nasledovný parameter
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06.08mo

day -Month

2001

year

AUTOsu-wi

change

18:45

time

time-DATe

Текущее время:
диапазон настройки:
0.00 ... 24.00 ч.

Календарный год:
диапазон настройки:
2001 - 2099

Календарный день-месяц:
диапазон настройки: 01.01 ... 31.12
день недели устанавливается автоматически

Режим сброса времени
диапазон настройки:
автоматически:	 последнее воскресенье марта и октября
вручную:		 без сброса времени

Вход:

Рядом проставлены значения, заданные на заводе-изгото-
вителе, которые, как правило, не нуждаются в обновлении.
Внутренний запрограммированный календарь обеспечи-
вает автоматическое изменение времени при ежегодном 
повторении даты летнего-зимнего сброса.
При необходимости автоматический сброс времени мож-
но отключить (сброс вручную).

Время - дата.
Ввод:	 см. стр. 12-13.

Выход:	 нажатием кнопки  или автоматически через 
60 сек.

первый параметр

следующий параметр

следующий параметр

следующий параметр
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06.08mo

day -Month

2001

year

AUTOsu-wi

change

18:45

time

time-DATe

Czas bieżący:
zakres ustawień:
0.00 ... 24.00 h

Rok kalendarzowy:
zakres ustawień:
2001 ... 2099

Dzień-miesiąc kalendarzowy:
zakres ustawień: 01.01 ... 31.12
dzień tygodnia jest ustawiany automatycznie

Zakres ustawień trybu
resetowania czasu:
automatyczny:	 ostatnia niedziela marca i października
ręczny:		  bez resetowania czasu

Wejście:

Pozostałe wartości są ustawione fabrycznie i zwykle nie wy-
magają aktualizacji.
Wewnętrzny wstępnie zaprogramowany kalendarz zapewnia 
automatyczną zmianę czasu w powtarzających się co roku 
datach resetowania czasu letniego i zimowego.
W razie potrzeby automatyczne resetowanie czasu można 
wyłączyć (reset ręczny).

Czas - data
Wejście:	 patrz strona 12-13.

Wyjście:	 przyciskiem  lub automatycznie po 60 s.

pierwszy parametr

następny parametr

następny parametr

następny parametr
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06.08

day -Month

2001

year

AUTO

change

18:45

time

time-DATe

Aktuális idő:
beállítási tartomány:
0.00 ... 24.00 h

Naptári év:
beállítási tartomány:
2001 ... 2099

Naptári év-hónap:
beállítási tartomány: 01.01 ... 31.12
a hétköznapot automatikusan beállítja

Idő reset mód
beállítási tartomány:
automatikus:	 március utolsó vasárnapján és októberben
kézi:		  nincs idő reset

Belépés :

A mellette álló értékek gyárilag vannak beállítva, és általában 
nincs szükség ezek frissítésére.
A belső előre beprogramozott naptár automatikus idő 
módosítást biztosít az évenként ismétlődő nyári-téli 
idő-visszaállítási dátumokon.
Szükség esetén az automatikus idő visszaállítás kikapcsolható 
(kézi visszaállítás).

Idő - dátum.
Belépés:	 lásd a 12-13. oldalt.

Kilépés:	 gombbal  vagy automatikusan 60 msp után.

első paraméter

következő paraméter

következő paraméter

következő paraméter

mo

su-wi
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06. 08mo

day -Month

2001

year

AUTOsu-wi

change

18: 45

time

time-DATe

Current time:
setting range:
0.00 ... 24.00 h

Calender year:
setting range:
2001 ... 2099

Calender day-month:
setting range: 01.01 ... 31.12
weekday is set automatically

Time reset mode
setting range:
automatic:	 last Sunday in March and in October
manual:		  no time reset

Entry :

The beside standing values are factory preset and normally 
need not be updated.
The internal pre-programmed calender provides an automatic 
time change at the yearly repeating summer- winter time reset-
dates.
If required, the automatic time reset can be switched off (ma-
nual reset).

Time - date.
Entry:	 see page 12-13.

Exit:	 via button  or automatically after 60 sec.

first parameter

next parameter

next parameter

next parameter

Strana 26

06.08mo

day -Month

2001

year

AUTOsu-wi

change

18:45

time

time-DATe

Aktuální čas:
interval nastavení:
0:00 ... 24:00 hod.

Kalendářní rok:
interval nastavení:
2001 ... 2099

Kalendář den-měsíc:
interval nastavení: 1. 1. ... 31. 12.
pracovní den se nastavuje automaticky

Režim resetování času
interval nastavení:
automatický:	 poslední neděle v březnu a v říjnu
manuální:	 bez resetování času

Zadání:

Vedle uvedené hodnoty jsou tovární nastavení a za normálních 
okolností nevyžadují změnu.
Interní předem naprogramovaný kalendář zajišťuje auto-
matickou změnu času tím, že ročně opakuje data resetování 
letního-zimního času.
Dle potřeby lze automatický čas resetování vypnout (manuální 
resetování).

Čas - datum.
Zadání:	 Viz stránku 12-13.

Ukončit:	 tlačítkem , nebo automaticky po 60 s.

první parametr

následující parametr

následující parametr

následující parametr
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!

Інструмент має розгорнуті можливості для діагностування по-
милок. Повідомлення про помилку з,являються першочергово 
на відміну від інших повідомлень.

Примітка: повідомлення про помилки з,являються в чергуван-
ні зі стандартним дисплеєм.

	 У разі повідомлення про помилку необхідно 		
	 повідомити спеціаліста з опалення!

12-0ERROR

flow

30-2ERROR

heat gen.

Приклад повідомлення про помилку
«інформаційна шина» (адресна помилка)
код помилки 70 з індексом 0 або 170-1ERROR

BUS

Приклад повідомлень про помилки «датчик»
(коротке замикання або обрив в ланцюзі)
код помилки 10. . .20 з індексом 0 або 1

Приклад повідомлення про помилку «бойлер» 
(статус контроль)
код помилки 30. . .40 з індексом 2. . .5

50-4ERROR

dhw Приклад повідомлень про логічні помилки
(функція контролю):
код помилки 50. . .60 з індексом 2. . .4

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПОМИЛКИ.
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!

Zariadenie je vybavené rozsiahlou diagnostickou funkciou. Zobra-
zenie chyby má prednosť pred všetkými ostatnými zobrazeniami.

Poznámka: chybové hlásenia sa zobrazujú iba striedavo so štan-
dardným zobrazením.

	 V prípade chybového hlásenia je treba informovať 	
	 špecialistu na vykurovanie! 

12-0ERROR

flow

30-2ERROR

heat gen.

Príklad chybového hlásenia „dátová zbernica“ 
(chyba adresy)
chybový kód 70 s indexom 0 alebo 170-1ERROR

BUS

Napríklad pre chybové hlásenia „snímač“
(skrat alebo otvorený obvod)
chybový kód 10. . .20 s indexom 0 alebo 1

Príklad pre chybové hlásenie „kotol“
(stav kontroly)
chybový kód 30. . .40 s indexom 2. . .5

50-4ERROR

dhw Príklad logického chybového hlásenia
(kontrolné funkcie):
chybový kód 50. . .60 s indexom 2. . .4

CHYBOVÉ HLÁSENIA.

Страница 27
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Устройство снабжено обширными функциями диагностики 
ошибок. Ошибки имеют приоритет над другими окнами.

Примечание: сообщения об ошибках отображаются только 
поочередно с экраном стандартных настроек.

При отображении сообщений об ошибках необхо-
димо информировать специалиста по отопитель-
ным системам! 

12-0ERROR

flow

30-2ERROR

heat gen.

Примеры сообщений об ошибке «шина данных» 
(адресная ошибка)
код ошибки 70 с индексом 0 или 170-1ERROR

BUS

Пример сообщения об ошибке "датчик"
(короткое замыкание или обрыв)
код ошибки 10. . .20 с индексом 0 или 1

Пример для сообщений об ошибках «котел»
(состояние управления)
код ошибки 30. . .40 с индексом 2. . .5

50-4ERROR

dhw Пример сообщений о логических ошибках
(функции управления):
код ошибки 50. . .60 с индексом 2. . .4

СООБЩЕНИЯ ОБ ОШИБКАХ.

Strona 27
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Przyrząd jest wyposażony w rozbudowane funkcje diagnostyki 
błędów. Wyświetlany błąd ma pierwszeństwo przed innymi wy-
świetlaczami.

Uwaga: komunikaty o błędach pojawiają się tylko na przemian ze 
standardowym ekranem.

	 W przypadku komunikatów o błędach należy 		
	 poinformować specjalistę ds. Instalacji grzewczych!

12-0

flow

30-2

heat gen.

Przykład komunikatów o błędach „data bus”
(błąd adresu)
kod błędu 70 ze wskaźnikiem 0 lub 170-1

BUS

Przykład „czujnika” komunikatów o błędach
(zwarcie lub przerwa w obwodzie)
kod błędu 10. . .20 ze wskaźnikiem 0 lub 1

Przykład komunikatów o błędzie „boiler”
(control status) 
kod o błędzie 30. . .40 ze wskaźnikiem 2. . .5

50-4

dhw Przykład logicznych komunikatów o błędach
(funkcje sterujące):
kod błędu 50. . .60 ze wskaźnikiem 2. . .4

KOMUNIKATY O BŁĘDACH

ERROR

ERROR

ERROR

ERROR

Oldal 27
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A műszer kiterjedt hibadiagnosztikai jellemzőkkel van felszerelve. 
A megjelenített hiba elsőbbséget élvez a többi kijelzővel szemben.

Megjegyzés: hibaüzenetek csak felváltva jelennek meg a standard 
kijelzővel.

	 Hibaüzenetek esetén a fűtési szakembert 		
	 tájékoztatni kell! 

12-0

flow

30-2

heat gen.

Példa „adat bus” hiba üzenetekre
(cím hiba)
hibakód 70 0 vagy 1 jelöléssel70-1

BUS

Példa hiba üzenet „érzékelőre”
(rövidzárlat vagy nyitott áramkör)
hibakód 10. . .20 0 vagy 1 jelöléssel

Példa a „kazán”
(vezérlés állapota) hibaüzenetekre
hibakód 30. . .40 2. . .5 jelöléssel

50-4

dhw Példa logikai hiba üzenetekre
(vezérlőfunkciók):
hibakód 50. . .60 2. . .4 jelöléssel

HIBA ÜZENETEK.

ERROR

ERROR

ERROR

ERROR

Page 27

The instrument is equipped with an extensive error diagnostic fea-
tures, The error displayed takes priority over other displays.

Note: error messages only appear alternating  with the standard 
display.

	 I n  c a s e  o f  e r r o r  m e s s a g e s  t h e  h e a t i n g  
	 specialist has to be informed!

12-0ERROR

flow

30-2ERROR

heat gen.

Example for error messages “data bus” (address 
error)
error code 70 with index 0 or 170-1ERROR

BUS

Example for error messages “sensor” (short or open 
circuit)
error code 10. . .20 with index 0 or 1

Example for error messages “boiler” (control status)
error code 30. . .40 with index 2. . .5

50-4ERROR

dhw
Example for logical error messages (control functions):
error code 50. . .60 with index 2. . .4

ERROR MESSAGES.

!
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Zařízení je vybaveno rozsáhlou funkcí diagnostiky chyb. Zobrazení 
chyby má přednost před všemi ostatními zobrazeními.

Poznámka: chybová hlášení se zobrazují pouze střídavě se stan-
dardním zobrazením.

	 V případě chybového hlášení vytápění je třeba 		
	 informovat specialistu!

12-0ERROR

flow

30-2ERROR

heat gen.

Příklad chybové zprávy „datová sběrnice“
(chyba adresy)
chybový kód 70 s indexem 0 nebo 170-1ERROR

BUS

Příklad chybového hlášení „snímač“
(zkratovaný nebo otevřený obvod)
chybový kód 10. . .20 s indexem 0 nebo 1

Příklad chybového hlášení „kotel“
(stav řízení)
chybový kód 30. . .40 s indexem 2. . .5

50-4ERROR

dhw příklad správy o logické chybě
(řídicí funkce):
chybový kód 50. . .60 s indexem 2. . .4

CHYBOVÁ HLÁŠENÍ.
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	� Кнопка для виміру викидів уповноваже-
ним персоналом.

При натисканні на кнопку всі контури працюють на 
попередньо встановленій максимальній температу-
рі протягом 20 хвилин. Після цього вимір викидів 
можна знову активувати.
Час, що залишився, буде присутній на дисплеї 
протягом всієї процедури виміру.

Вимір викидів можна зупинити в будь-який час, 
натиснувши на кнопку . 

Увага: �Температура побутової гарячої води досягає 
попередньо встановленого максимального 
значення. Небезпека отримання опіків при 
високих температурах!!

-72.5 20:00

EMISSION

°C

час, що залишився з моменту нала-
штування

Дійсна темпера-
тура бойлера

завершити вимір викидів раніше

Вимір викидів.

СПЕЦІАЛЬНІ РЕЖИМИ ЕКСПЛУАТАЦІЇ (ДЛЯ ТЕХНІЧНИХ СПЕЦІАЛІСТІВ). Strana 28

!

	 �Tlačidlo pre meranie emisií autorizovaným 
personálom.

Po stlačené budú všetky okruhy v prevádzke pri ma-
ximálnej vopred nastavenej teplote po dobu 20 minút. 
Po uplynutí tohto času je možné meranie emisií znovu 
aktivovať.
Zvyšný čas sa zobrazuje na displeji po celú dobu merania.

Meranie emisií je možné kedykoľvek ukončiť stlačením 
tlačidla . 

Upozornenie: �teplota horúcej vody pre domácnosť 
dosahuje vopred nastavenú maximálnu 
hodnotu. Nebezpečenstvo popálením v 
prípade nastavenia vysokej hodnoty!

-72.5 20:00

EMISSION

°C

zvyšný čas od nastavenia

aktuálna teplota 
kotla

predčasné ukončenie merania emisií

Meranie emisií.

ŠPECIÁLNE PREVÁDZKOVÉ REŽIMY (PRE TECHNIKA). Страница 28

!

	� Кнопка для измерения уровня выпуска 
уполномоченным персоналом.

При ее нажатии все контуры работают при макси-
мальной заданной температуре в течение 20 минут. 
По истечении этого времени измерение уровня 
выпуска можно снова активировать.
Оставшееся время отображается на дисплее в те-
чение всего срока измерения.

Измерение уровня выпуска можно прекратить в 
любое время нажатием кнопки . 

Внимание: �Температура горячей воды бытово-
го назначения достигла заданного 
максимального значения. Опасность 
ошпаривания при высоких настройках!

-72.5 20:00

EMISSION

°C

оставшееся время с момента установки

текущая  
температура котла

досрочное прекращение измерения выпуска

Измерение уровня выпуска.

СПЕЦИАЛЬНЫЕ РЕЖИМЫ РАБОТЫ (ДЛЯ ТЕХНИЧЕСКОГО СПЕЦИАЛИСТА). Strona 28
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	� Przycisk do pomiaru emisji przez upoważ-
niony personel.

Po naciśnięciu wszystkie obwody działają przy mak-
symalnej ustawionej temperaturze przez 20 minut. Po 
tym czasie pomiar emisji można ponownie uruchomić.
Pozostały czas pojawia się na wyświetlaczu podczas 
całego pomiaru.

Pomiar emisji można przerwać w dowolnym momencie 
naciskając przycisk . 

Uwaga: �Temperatura ciepłej wody użytkowej osiąga 
ustawioną maksymalną wartość. Niebezpie-
czeństwo poparzenia przy wysokich ustawie-
niach! �

-72.5 20:00

EMISSION

°C

pozostały czas od ustawienia

bieżąca temperatura 
kotła

wcześniejsze zakończenie pomiaru emisji

Pomiar emisji

SPECJALNE TRYBY DZIAŁANIA (DLA TECHNIKA) Oldal 28

	� Gomb az engedélyezett személyzet által 
végzett kibocsátási mérésre.

Megnyomásakor az összes kör a maximálisan beállított 
hőmérsékleten működik 20 percig. Ezen idő elteltével 
a kibocsátás mérése újra aktiválható.
A hátralévő idő a teljes mérés alatt megjelenik a kijelzőn.

Az emisszió mérése a gomb megnyomásával bármikor 
befejezhető . 

Figyelem: �A használati melegvíz hőmérséklete eléri az 
előre beállított maximális értéket. A magas 
beállításoknál forrázásveszély áll fenn!!

-72.5 20:00

EMISSION

°C

beállítás óta fennmaradó idő

aktuális kazán 
hőmérséklet

kibocsátás mérés korábbi befejezése

Kibocsátás mérés.

SPECIÁLIS ÜZEMMÓDOK (TECHNIKUSOKNAK). Page 28

	� Button for the emissions measurement from 
authorized personnel.

When pressed, all circuits operate at their maximum 
preset temperature for 20 minutes. After this time the 
emission measurement can be activated again.
The remaining time appears in the display during the 
whole measurement.

Emission measurement can be terminated at any time 
by pressing the button . 

Attention: �The domestic hot water temperature rea-
ches the preset maximum value. Danger of 
scalding on high adjustments!

-72.5 20: 00

EMISSION

°C

remaining time since set

current boiler  
temperature

earlier termination of emission measurement

!

Emission measurement.

SPECIAL OPERATING MODES (FOR TECHNICIAN). Strana 28

!

	� Tlačítko pro měření emisí od oprávněného 
personálu.

Po natlakování všechny okruhy fungují dle jejich pře-
dem nastavené maximální teploty po dobu 20 minut. Po 
uplynutí tohoto času lze měření emisí znovu aktivovat.
Po celou dobu měření se na displeji zobrazují zbývající 
čas.

Měření emisí lze kdykoliv ukončit stisknutím tlačítka 
. 

Upozornění: �Teplota horké vody pro domácnost dosa-
huje přednastavenou maximální teplotu. 
Nebezpečí popálení u vysokých hodnot 
nastavení!

-72,5 20:00

EMISSION

°C

zbývající čas od nastavení

aktuální teplota  
kotle

předčasné ukončení měření emisí

Měření emisí.

SPECIÁLNÍ PROVOZNÍ REŽIMY (PRO TECHNIKY).
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	 �Продовження опалення і гарячого водопоста-
чання в разі перебоїв у роботі.

Якщо під час показу стандартного дисплею тиснути на 
кнопку більше 5 секунд, блок контролю перейде в ручний 
режим. Усі функції контролю вимкнені, потрібна темпера-
тура бойлера може бути налаштована за допомогою ручки 
термостата. Насоси всіх контурів опалення, включаючи 
насос постачання гарячої води, залишаються в роботі. 
Контроль за змішувачами вимикається, і їх можна нала-
штувати вручну так, як потрібно. 

Для повернення до раніше обраної програми натисніть 

кнопку .

Увага! 
        -	 �Температура побутової гарячої води дося-

гає попередньо встановленої температури 
бойлера.

	� Небезпека отримання опіків при високих 
температурах!

        -	� Необхідно прийняти відповідні заходи без-
пеки для захисту підлогових опалювальних 
систем від перегріву (тобто, відключити ци-
ркуляційний насос за допомогою термостату 
зовнішнього потоку).

РЕЖИМ РУЧНОГО КЕРУВАННЯ (ДЛЯ ТЕХНІЧНИХ СПЕЦІАЛІСТІВ).

-72.50058.5

MANUAL
°C°C

Натискати на кнопку протягом 5 секунд

потрібна температура бойлера (блимає)

Дійсна температура бойлера (постійна)

налаштувати

температура

підтвердити, повернутися до стандартного дисплею

діапазон налаштування: 
між мінімальним і максимальним значеннями 
температури бойлера

Strana 29

	� Pokračovanie prevádzky vykurovania a horú-
cej vody pre domácnosť v prípade poruchy.

V prípade stlačenia tlačidla na dlhšie ako 5 sekúnd pri 
zobrazení štandardného zobrazenia sa riadiaca jednotka 
prepne do manuálneho režimu. Všetky riadiace funkcie 
sa uvoľnia, požadovanú teplotu kotla je možné nastaviť 
otáčaním gombíka. Čerpadlá všetkých okruhov vykuro-
vania vrátane plniaceho čerpadla horúcej vody zostanú 
v prevádzke. Ovládač miešania sa vypne, aby ho bolo 
možné ovládať manuálne podľa potreby. 

Pre návrat na predtým vybraný program stlačte tlačidlo

.

Upozornenie! 
        -	� teplota horúcej vody pre domácnosť dosahuje 

vopred nastavenú teplotu kotla.
	� Nebezpečenstvo popálením v prípade nasta-

venia vysokej hodnoty!
        -	� Prijmite primerané bezpečnostné opatrenia 

na ochranu podlahového vykurovacieho 
systému proti prehriatiu (napr. vypnutie 
obehového čerpadla s pomocou externého 
prietokového termostatu).

!

!

MANUÁLNY REŽIM (PRE TECHNIKA).

-72.50058.5

MANUAL
°C°C

Stlačte na približne 5 sekúnd.

požadovaná teplota kotla (blikajúca)

aktuálna teplota kotla (svietiaca)

upraviť

teploty

potvrdiť, návrat na štandardné zobrazenie

interval nastavenia: 
medzi nastavenou minimálnou a maximálnou 
teplotou kotla

Страница 29

!
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	� Продолжает нагрев и подачу горячей воды 
бытового назначения в случае неисправности.

При нажатии и удержании кнопки более 5 секунд во 
время отображения стандартного экрана блок управ-
ления переключается в ручной режим. Все функции 
управления сбрасываются, требуемую температуру 
котла можно отрегулировать с помощью ручки. Насосы 
всех отопительных контуров, включая насос для залива 
горячей воды, продолжают работать. Элементы управ-
ления смесителем отключаются, чтобы их можно было 
отрегулировать вручную. 

Для возврата к предыдущей выбранной программе на-

жмите кнопку .

Внимание! 
        -	� Температура горячей воды бытового назначе-

ния достигает заданной температуры котла.
	� Опасность ошпаривания при высоких настрой-

ках!
        -	� Примите соответствующие меры безопасности 

для защиты подпольных систем отопления от 
перегрева (например, отключение циркуляци-
онного насоса с помощью внешнего проточно-
го термостата).

РУЧНОЙ РЕЖИМ (ДЛЯ ТЕХНИЧЕСКОГО СПЕЦИАЛИСТА).

-72.50058.5

MANUAL
°C°C

нажать и удерживать примерно 5 секунд

требуемая температура котла (мигает)

текущая температура котла (горит непрерывно)

регулировка

температура

подтверждение, возврат на экран стандартных настроек

диапазон настройки: 
между минимальным и максимальным значе-
ниями температуры котла

Strona 29
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	� Kontynuacja pracy w trybie ogrzewania i przygoto-
wania ciepłej wody użytkowej w przypadku awarii.

Naciśnięcie przycisku na dłużej niż 5 sekund podczas wyświe-
tlania ekranu standardowego powoduje przełączenie sterow-
nika w tryb ręczny. Wszystkie funkcje sterujące są zwolnione, 
żądaną temperaturę kotła można ustawić pokrętłem. Pompy 
wszystkich obiegów grzewczych łącznie z pompą ładującą 
ciepłą wodę pozostają włączone. Elementy sterujące miksera 
zostają odłączone, dzięki czemu można je ręcznie wyregulować 
w razie potrzeby. 

Aby powrócić do poprzedniego wybranego programu, naci-

snąć na przycisk .

Uwaga! 
        -	� Temperatura ciepłej wody użytkowej osiąga tem-

peraturę zadaną kotła.
	� Niebezpieczeństwo poparzenia przy wysokich 

ustawieniach!
        -	� Podjąć odpowiednie środki bezpieczeństwa w celu 

zabezpieczenia instalacji ogrzewania podłogowego 
przed przegrzaniem (np. Wyłączenie pompy obie-
gowej przez zewnętrzny termostat przepływu).

TRYB RĘCZNY (DLA TECHNIKA)

-72.50058.5

MANUAL
°C°C

wcisnąć na ok. 5 sekund

wymagana temperatura kotła (migające)

bieżąca temperatura kotła (ciągłe)

regulacja

temperatury

potwierdź, powróć do ekranu standardowego

zakres ustawień: 
pomiędzy minimalną a maksymalną temperaturą 
kotła

Oldal 29

	� Meghibásodás esetén folytatja a fűtést és a 
használati melegvíz-működtetést.

Ha a gombot 5 másodpercnél hosszabb ideig 
megnyomják, miközben a standard kijelző látható, a 
vezérlőegység kézi üzemmódra vált. Minden vezérlési 
funkció feloldásra kerül, a szükséges kazán hőmérsékletet 
a gombbal lehet beállítani. Az összes fűtőkör szivattyúi 
működnek, beleértve a melegvíz-feltöltő szivattyút is. A 
keverő kezelőszervei kikapcsolnak, hogy szükség szerint 
manuálisan állíthatók legyenek. 

Az előző kiválasztott programhoz való visszatéréshez 

nyomja meg a gombot .

Figyelem! 
        -	� A használati melegvíz hőmérséklete eléri az 

előre beállított kazán hőmérsékletet.
	� A magas beállításoknál forrázásveszély áll 

fenn!
        -	� Teg ye  meg  a  meg fe le lő  biz tons ág i 

intézkedéseket a padlófűtési rendszerek 
túlmelegedés elleni védelme érdekében (pl.: 
a keringető szivattyú kikapcsolása külső 
áramlású termosztáttal).

!

!

MANUÁLIS MÓD (TECHNIKUSOKNAK).

-72.50058.5

MANUAL
°C°C

nyomja meg kb. 5 másodpercig

szükséges kazán hőmérséklet (villogás)

aktuális kazán hőmérséklet (folyamatos)

beállítás

hőmérséklet

megerősítés, visszatérés standard kijelzőre

beállítási tartomány: 
a kazán minimális és maximális 
hőmérséklet-beállításai között
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	� Continues heating and domestic hot water 
operation in case of malfunctioning.

When the button is pressed for more than 5 seconds 
while showing the standard display, the control unit is 
switched over to manual mode. All control functions 
are released, the required boiler temperature can be 
adjusted by the knob. The pumps of all heating circuits 
including the hot water loading pump remain in ope-
ration. Mixer controls become disengaged so that they 
can be manually adjsted as required. 

To return to the previous selected program press button

.

Attention! 
        -	� The domestic hot water temperature reaches 

the preset boiler temperature.
	� Danger of scalding on high adjustments!
        -	� Take the relevant security measures to protect 

underfloor heating systems against overhea-
ting (i.e. switching-off circulation pump via 
external flow thermostat).

MANUAL MODE (FOR TECHNICIAN).

!
-72.50058. 5

MANUAL
°C°C

press for approx. 5 seconds

required boiler temperature (flashing)

current boiler temperature (continuous)

adjust

temperature

confirm, return to standard display

setting range: 
between the minimum and the maximum boiler 
temperature settings

!
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	� Pokračující provoz vytápění a horké vody pro 
domácnost v případě poruchy.

V případě stisknutí tlačítka na déle než 5 sekund během 
zobrazení standardního zobrazení se řídicí jednotka 
přepne do manuálního režimu. Veškeré řídí funkce 
jsou uvolněny, požadovanou teplotu kotle lze nastavit 
pomocí knoflíku. Čerpadla všech okruhů vytápění včet-
ně plnicího čerpadla horké vody zůstanou v provozu. 
Ovladače směšovacího ventilu de deaktivují, takže je lze 
nastavit manuálně dle potřeby. 

Pro návrat do dříve vybraného programu stiskněte 

tlačítko .

Upozornění! 
        -	� Teplota horké vody pro domácnost dosahuje 

přednastavené teploty kotle.
	� Nebezpečí popálení u vysokých hodnot na-

stavení!
        -	� Uplatněte vhodná ochranná opatření pro 

ochranu podlahových topných systémů proti 
přehřátí (tj. vypnutí oběhového čerpadla 
pomocí externího průtokového termostatu).

!

!

MANUÁLNÍ REŽIM (PRO TECHNIKA).

-72,50058,5

MANUAL
°C°C

Stiskněte přibližně na 5 sekund.

požadovaná teplota kotle (blikající)

aktuální teplota kotle (svítící)

upravit

teplotu

potvrdit, vrátit do standardního nastavení

interval nastavení: 
mezi minimálním a maximálním nastavením 
teploty kotle



Сторінка 30ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРИСТРОЮ.
Згідно Постанови № 811/2013 контрольний прилад має наступний температурний клас:

Клас
Внесок до сезонної ефективності 

енергії навколишнього середовища 
для опалення

Опис

VI +4% Набір адміністратора
VIII +5% Набір адміністратора з 3 датчиками температури та вологості

Strana 30ŠPECIFIKÁCIE PRODUKTU.
V súlade s nariadením 811/2013 je trieda ovládacieho zariadenia teploty:

Trieda Príspevok k ekologickej úspore energií 
vo vykurovacej sezóne Popis

VI +4 % Súprava správcu
VIII +5 % Súprava správcu spoločne s 3 snímačmi prostredia

Страница 30ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ИЗДЕЛИЯ.
В соответствии с Регламентом 811/2013 класс терморегулятора:

Класс Вклад в энергоэффективность при 
экологичном сезонном отоплении Описание

VI +4% Комплект администратора

VIII +5% Комплект администратора соединен с 3 датчиками температуры и 
влажности

Strona 30SPECYFIKACJA PRODUKTU
Zgodnie z rozporządzeniem 811/2013 klasa urządzenia do regulacji temperatury to:

Klasa Wkład w sezonową efektywność ener-
getyczną ogrzewania środowiskowego Opis

VI +4% Zestaw administratora
VIII +5% Zestaw administratora połączony z 3 czujnikami środowiskowymi

Oldal 30TERMÉK SPECIFIKÁCIÓK.
A 811/2013/EU rendeletnek megfelelően a hőmérséklet-szabályozó készülék besorolása:

Besorolás Hozzájárulás a környezeti fűtés 
szezonális energiahatékonyságához Leírás

VI +4% Rendszergazda készlet
VIII +5% Rendszergazda készlet 3 környezeti érzékelőhöz csatlakoztatva

Page 30PRODUCT SPECIFICATIONS.
In accordance with Regulation 811/2013 the temperature control device class is:

Class Contribution to the environmental 
heating seasonal energy efficiency Description

VI +4% Administrator kit
VIII +5% Administrator kit coupled to 3 environment sensors

Strana 30SPECIFIKACE PRODUKTU.
V souladu s nařízením 811/2013 je třída zařízení řízení teploty:

Třída Příspěvek k ekologické energetické 
úspoře topné sezóny Popis

VI +4 % Sada správce
VIII +5 % Sada správce společně se 3 snímači prostředí





Follow us

Immergas Italia

immergas.com

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE) - Italy
Tel. 0522.689011
Fax 0522.680617

Certified company ISO 9001
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